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HIER, 
LELUK 
MONSTER! 


UN BENEDEN OP DE VLAKTE VOLGDEN ZWARTE 
ON AK EN ZUN VOLGELINGEN HET DRAMATJHHE 
GEVECHT IN DE GROOTSTE SPANNING 


5, SR 
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STERKE BOOG HRS NIET VERSLAGEN, . VERSUFT EN 
ADEMLODS SPANDE HI ALLE NRACHTEN IN ZICH LOSRUK- 
KEND VAN HET DODE MONSTER, DE STERKE MOHAWK DAK: 

Ti Sr EEN STRUDEIN EN BESLOOT ZUN 
| IN ZEVEN DUUR TE VERKOPEN. 


DE ARH VAN STERKE BOOG DOORKIIEFDE DE LUCHT DE 
EERSTE TWEE APACHEN WERDEN DOOR DE STRUDBIL 
TEGEN DE GROND GESLAGEN. 


TOEN STROOMDEN OPEENS DE OVERLEVENDEN VAN DE 
MOMIKANEN UIT DE GROTTEN, WAAR ZIJ GEVANGEN HIDDEN 
GEZETEN …— OWGEWMDEND MENGDEN ZI ZICH IM HET GEVECHT, 
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STERKE BOOG DRANIDE ZICH ON 
GREED ZIN TEGENSTANDER, aen. 
DERS VIELEN WORSTELEND. 
EOMD 


BIEEDS DICHTER RODEN II 
DETWEE DOODSVIANDEN 
MAAR DE AFGROND VIN 


WEL MET EEN, Od zE DE Aava 


HET _PLRTERL 


ZE BEREIKTEN DE VAILEI EN RENDEN NAAR EEN BOSJE REUZE- 
CACTUSSEN, WAAR STERKE BOOG ZUN VRIENO MET LAATST HAD 


GEZIEN. … 


PE 


ACHTER DIE GROED CACTUSSEN WAS HET 
GEVECHT! 


JAGER GEBEURD 
15 HET LAATST 
ZAGEN WE HEM 


JE ALLES WAS STIL | (GROTE VREUGDE HEERSTE TOEN ZU HET PIRTEAU 
IN GEBRANDE MAN UIT DE GROTE WEER BEREIKTEN... PRINSES GOUDEN MAAN KEEK 
NAAR STERKE BOOG EN DE BLANKE MIGER MET TRANEN| 

VAN BLIJDSCHAP IN MARR OGEN … 


WE 


ZONDER JULIE 
BEIDEN ZOU MIJN GER IN DEZE WOESTE 
STREEK TE BLIJVEN, GOU- 

[À DEN MAAN 


MIJN VRIEND, BEN 
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VEILIGHEID 2 
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JAGER HUN VRIENDEN DE NOHIKANEN … DIE NAAR 
HET NOORDEN TROKKEN, TERUG NAAR HUM EISEN (RNB, 
BLU DAT ZE VOORTAAN IN VREDE JODEN VORTLENEE 


IN HUN GELIEFDE GROTE WOUDEN 


LELIJKE BEESTEN 
MEER TERUGZIE! 


Tibald gaat 


M: de achterkant van zijn speer 
duwde Tibald het struikgewas 
uit elkaar. Meteen daarop kraakten er 
takken: een groot zwartbruin lichaam 
verhief zich van de grond. Tibald om- 
klemde met beide handen zijn speer en 
dreef het wapen met kracht in de strui- 
ken. Er klonk een doordringend ge- 
grom en tegelijk werd de speer hem uit 
de handen getrokken. Dol van woede 
brak een groot zwijn door het hakhout, 
de jongen kon nog maar net opzij 
springen. De speer achter zich aan 
slepend draaide de ever zich om. 
‘Tibald had intussen zijn mes getrok- 
ken en onbevreesd wachtte hij de 
aanval van zijn geweldige tegen- 
stander af. 

Met gebogen kop stormde de ever 
voorwaarts, maar even snel als tevoren 
sprong Tibald opzij en tegelijk plantte 
hij zijn mes in de nek van het zwijn 
Het dier deed nog een paar stappen, 
zakte door zijn poten en bleef bewe- 
gingloos liggen. De jongen keek vol- 
daan naar de machtige omvang van 
zijn buit. 

Moeder Helda zal blij zijn als ik 
met zo'n stukje vlees thuiskom, 
dacht hij. Het beste zal zijn, dat ik 
Widmar erbij haal. Hij sneed wat 
takken af en dekte de dode ever toe. 
Daarna begon hij welgemoed aan de 
terugtocht. 

Hij was niet ver van de rand van het 
woud meer vandaan en zag tussen de 
bomen door het paars van de heide al 
schemeren, toen hij plotseling stem- 
men hoorde, De taal, die zij spraken, 
kende hij niet, hij begreep, dat de 
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pratenden op de grond zaten, want 
zien kon hij hen niet, Zijn nieu 
gierigheid won het van zijn voorzich- 
tigheid, hij stak zijn hoofd tussen de 
bladeren. Meteen gaf hij een schreeuw, 
trok zijn hoofd terug en begon te 
rennen. 

De drie mannen, die aan de andere 
kant van de bladeren op de grond 
hadden gelegen, sprongen op. Ze waren 
gekleed in een kort leren pantser en 
droegen grote helmen. Naast hen lagen 
speren, die veel langer waren dan die, 
welke de Batavieren gebruikten; aan 
hun riem hingen een kort zwaard en 
een dolk, Ze keken een ogenblik om 
zich heen, toen wees een van hen op de 
vluchtende gestalte, die zich een eind 
verderop een weg door het kreupelhout 
baande. 

„Daar gaat hij. Grijpt hem, man- 
nen!'’ Ze trokken hun zwaarden en 
begonnen de achtervolging, terwijl ze 
met woeste houwen alles wegkapten, 
wat hun het lopen belemmerde. Cer- 
valis, de langste en meest eerzuchtige, 
had zijn kameraden reeds ver achter 
zich gelaten, Zonder te stoppen trok 
hij zijn dolk en wierp hem met kracht 
naar de jonge Batavier. Het mes suisde 
vlak langs het hoofd van Tibald en 
drong trillend in een boomstam. 

De jongen begreep, dat hij niet op 
genade hoefde te rekenen, de angst 
verdubbelde zijn krachten. Hij was nu 
aan de rand van het woud gekomen; 
hier, op de open hei, was het voordeel 
aan zijn kant. Cervalis had de achter- 
volging nog niet opgegeven, maar de 
afstand tussen hem en de jongen werd 


zienderogen groter. Buiten adem bleef 
hij tenslotte staan en wachtte tot de 
anderen zich bij hem hadden gevoegd. 

Kort daarop bereikte Tibald de 
nederzetting, waar zijn familie woon- 
de. Hij holde tussen de hutten door en 
zijn opgewonden geroep: „Romeinen! 
Romeinen!’ lokte alles wat lopen kon 
naar buiten. Een magere grijsaard, 
wiens zilverwitte haren hem tot aan 
het middel reikten, hield de jongen 
met een ruk staande, 

„Wat zeg jij daar, knaap ?” vroeg 
hij scherp. 

Met horten en stoten deed Tibalá 
zijn verhaal. „Steek de vuren aan, 
mannen,” zei de oude man daarop 
tegen de toegestroomde Batavieren. 
„Als de vijand komt, zal hij ons niet 
weerloos vinden.’ Zijn bevel werd uit- 
gevoerd en weldra steeg op vier plaat- 
sen een dikke rookkolom de lucht in. 

Eer er een dag was verstreken, 
trokken lange rijen baardige krijgers 
in volle wapenrusting op. Bij de neder- 
zetting, waar het eerste alarm was ge- 
slagen, verzamelden zij zich. De oude 
Unger, die in zijn lange leven al meer- 
malen tegen de Romeinen was opge- 
trokken, voerde hen ook ditmaal aan, 

„Mannen, zei hij, „wij zullen niet 
wachten tot de Romeinen hier koren 
en opnieuw onze hutten platbranden 
en ons volk tot slaven maken. Ditmaal 
het zijn, die aanvallen.” 

De Batavieren hieven hun speren op 
en betuigden met luid geschreeuw hun 
instemming. Daarna, op een teken van 
hun aanvoerder, zetten zij zich in be- 
weging. 


De geslepen Unger vermeed het 
woud, waar Tibald de verkenners had 
ontmoet, Hij wist, dat een leger nooit 
deze moeilijke weg zou kiezen. Veel 
waarschijnlijker was het, dat de Ro- 
meinen een eind verder de rivier zou- 
den trachten over te steken. 

Tegen de middag naderden de Bata- 
vieren een zanderige vlakte, die lang- 
zaam afhelde naar het water. Hier ver- 
wachtte Unger de vijand; weldra 
bleek, hoe juist zijn veronderstelling 
was geweest. De oever aan de andere 
kant van de rivier wemelde van man- 
nen, die de Romeinse wapenrusting 
droegen. Een deel van hen was reeds 
bezig de stroom te doorwaden, een 
kleiner aantal bevond zich reeds aan 
deze zijde van het water. 

„Aanvallen!"' riep Unger, en hijzelf 
gaf het voorbeeld door met opgeheven 
zwaard op de indringers af te stormen. 
De dichte rijen Batavieren verspreid- 
den zich en weldra hadden ze het 
troepje Romeinen bereikt, dat tever- 
geefs over de rivier een heenkomen 
probeerde te zoeken. Zwaarden ket- 


sten tegen elkaar en speren vlogen 
door de lucht, en weldra was de Ro- 
meinse voorhoede tot de laatste man 
onschadelijk geraakt. Zij, die zich in 
het water bevonden, werden voort- 
gestuwd door de achter hen komen- 
den; zodra zij voet aan land zetten, 
vonden zij een blinkend zwaard als 
welkom. 

Het werd een wilde strijd. Tibald 
vocht zij aan zij met Widmar, zijn 
broer. Zijn blonde haren wapperden 
achter hem aan; hij had al zijn be- 
hendigheid nodig om de slagen van 
zijn tegenstanders op te vangen. De 
overmacht van de Batavieren was 
echter te groot. Zij zetten de vluch- 
tende Romeinen door het water ach- 
terna en dwongen hen tot het ge- 
vecht. 

Plotseling bemerkte Tibald tussen 
de strijdenden de lange gestalte van 
Cervalis. „Ha,” zei hij tegen Widmar, 
„datis hem. Hij heeft me een dolk naar 
het hoofd gegooid." De jongen hief 
zijn zwaard op en snelde op de Romein 
toe. „Kom op! Nu ben ik ook gewa- 


pend,” De man verstond hem niet, 
maar aan de toon van Tibalds woof- 
den begreep hij, wat de jongen be- 
doelde. Hij zette zich schrap en stak 
zijn korte zwaard naar voren. Tibalds 
wapen flitste erlangs, Cervalis ving de 
‚g op. met zijn schild. Meteen sloeg 
hij zelf toe, maar zijn zwaard ketste af 
op dat van Tibald. Secondenlang 
stonden ze vuist aan vuist, toen haal- 
de Tibald bliksemsnel uit en deed zijn 
tegenstander met één slag in het zand. 
tuimelen. 

Spoedig daarop was de strijd ten 
einde. De Batavieren verzamelden 
zich en toen de oude Unger het teken 
had gegeven, zetten zij zich in bewe- 
ging. In de voorste gelederen liep Wid- 
mar. Hij had een wonde in zijn arm 
opgelopen; hij verdroeg de pijn moedig 
en van tijd tot tijd keek hij naar 
Tibald, die daar zegevierend naast 
hem liep, met een blinkende helm op 
het hoofd en met zijn hand aan het 
gevest van Cervalis’ zwaard, dat hem 
volgens recht en wet toekwam, 

Carlo Muntinch 


De nuthge kokospalm 


owel in de dieren- als in de planten- 
wereld komen er nuttige en scha- 
delijke soorten voor. Doch er zijn zeker 
maar weinig plantesoorten, waarvan 
alle delen zoveel nuttige toepassing 
vinden als van de kokospalm.De kokos- 
palm of klapperboom, die tot een fami- 
lie van meer dan dertig leden behoort, 
groeit uitsluitend ín de tropen. Hij 
bereikt een hoogte van vijftien à twin- 
tig meter en heeft aan de top lange 
waaiervormige bladeren, 

Het hout dient voor brandstof, 
maar ook voor woningbouw. De 
schors levert een goede looistof (ten 
dienste van de lederbereiding) en de 
wortels bevatten stoffen, die men in 
medicamenten gebruikt. Uit de ste- 
vige bladnerven worden bezems ver- 
vaardigd. Van de bladstelen maakt 
men vlechtwerk voor omheiningen. 
Het onderste gedeelte der bloemen 
levert lepels en fakkels op. De bloem- 
knoppen die nog niet open zijn, eet 
men als groente. Jonge, nog niet ont- 
wikkelde blaadjes worden verwerkt 
tot mandjes, waarin men rijst stoomt. 
Van de grotere bladeren worden ste- 
vige manden vervaardigd; ook dienen 
ze wel voor dakbedekking of men ge- 
bruikt ze voor dunne beschotten. En 
algemeen bekend is, hoe de vruchten 
van de palm (kokosnoten) tot in alle 
onderdelen nuttig zijn. Uit de onrijp 
afgevallen kokosnoten worden genees- 
middelen bereid. De rijpe vrucht vindt 


veelvuldig gebruik in de inlandse huis- 
houding. De witte vruchtlaag wordt 
rauw en gekookt gegeten. Ook raspt 
men de vruchtlaag en perst ze uit; 
vermengd met water levert ze dan 
een vettige massa, een onmisbaar pro- 
dukt in de inlandse keuken. 

Vande bast der notén maakt men 
lepels, drinkbekers en meer dergelijke 
voorwerpen. De vezelige buitenbast 
levert het materiaal voor matten, 
lopers, touw, borstels, kwasten enzo- 
voort, 

De zogenaamde palmsuiker wordt 
verkregen uit sap, dat men de palm 
aftapt. Binnen in de noot bevindt zich 
een zoet smakend vocht, dat „„klapper- 
melk" of „klapperwater” heet. 

Voor Europa is het oliehoudende 
vruchtvlees der rijpe vruchten van het 
meeste belang. Dit bestanddeel, kopra 
genaamd, bevat vijftig à zestig procent 
vet. Het wordt gedroogd naar de Euro- 
pese landen verscheept. In de marga- 
rinefabrieken haalt men er de kokos- 
olie of het kokosvet uit. En sinds men 
kans heeft gezien de eigenaardige 
smaak, die deze vetten eigen is, te 
verwijderen, heeft de comsumptie van 
het eindprodukt (de plantemargarine) 
een steeds hoger vlucht genomen…. 

Kopra vormt eveneens een voor- 
name grondstof voor de zeepfabri- 
cage. Uit dit alles blijkt, dat de 
kokospalm inderdaad een zeer nuttige 
plant is. 
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Het vliegje kan niet meer uit de pijpbloem 
ontsnappen, omdat de haartjes omlaag ge- 
„richt zijn. 


De belangrijkste onderdelen van een bloem 
zijn de stamper en do meeldraden. De 
kleurige bloemblaadjes dienen slechts als 

reclame. Zij moeten de bezoekers lokke! 
n en allerlei vliegen, die in de bloem 

van de 

de andere overbrengen. Hiermee 
bewijzen zij de bloemen een grote dienst, 
want alleen wanneer op de stamper enige 
stuifmeelkorrels terechtgekomen kan 
de vrucht zich oâtwikkelen. Aanvankelijk is 
en onopvallend groen bolletje op of 
‚mbodem. Later begint dat te 
eer de vrucht rijp is en open 
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De wesp stoot bij de blauwe salie tegen 

een mechaniekje, waardoor de meeldrade 
st stuifmeel tikken zij 
van de bezoeker. 


springt, komen de zaad)’ 
de volgende lente weer voor nieuwe plan. 
ten zorgen. Als beloning voor hun belang- 
rijke diensten hebben de bloemen voor de 


naar buiten, die 


insekten een verrassing beschikba: 
Voor wat hoort w 
planten, die hun bezoekers 
Zo berooft 
de pijpbloem kleine vliegjes van hun vrij- 
heid. Deze gele bloem heeft namelijk de 
erin naar be. 
neden gerichte haartjes staan, Ongehin- 
derd glijdt het op honing beluste vliegje 
daarlangs naar binnen en komt terecht in 
een ronde ruimte. Daar moet het echter 
blijven tot de bloem verdord is, want de 
haartjes versperren de weg terug. Het 
vliegje snort rond in zijn nauwe gevan- 
genis en komt vol stuifmeel te zitten, Als 
de haartjes verslapt zijn, kan het pas ont- 
snappen (als het nog leeft). In sommige 


n wesp een wilde orchidee bezocht 
staan de meeldraden als klompjes 
p zijn kop. Deze bloem is een harlekijns- 
orchidee, 


gevallen bezoekt het nu een 

bloem. Daar bestuift het da 

De blauwe salie behandelt zijn gasten wat 

beter. Als er een wesp van de honing 

snoepen wil, stoot het insekt met de kop 

tegen een mechaniekje, de lange meeldr: 

den buigen dan plots om 

stuifmeel tegen het achterli 

zoeker. Als de wesp een volgende, rijpere 

salieplant bezoekt, waar de stamper sterk 
ar beneden gebogen is, strijkt hij d 

stuifme: f. De orchideeën h 

ben weer een andere methode ontwikkeld 

om voor rijpe zaden te zorgen. Zodra een 

wesp zijn kop in een bloem ste 


gebogen en komen precies terecht op de 
iuiste plaats, de stamper 


DE WEDDENSCHAP 


door Jane Heiloo 


ang geleden leefde er in een heel 
ver land een jonge minstreel, ge- 
naamd Vincent, 

In die tijd waren er veel minstrelen. 
Jullie hebben misschien weleens van 
minstrelen gehoord, Dat waren zan- 
gers, die er in de middeleeuwen met 
hun luit op uittrokken om overal hun 
vrolijke liedjes te laten horen. Er 
waren toen nog geen radio's of 
grammofoonkasten, zodat rondtrek- 
kende zangers overal welkom waren. 

En Vincent een van de beste 
zangers in het land. Als hij zijn liedjes 
zong en daarbij op zijn luit tokkelde, 
vergat iedereen zijn zorgen. 

Hij was zeer muzikaal 
bescheiden van aard. Er leefde in dat 
land echter nog cen minstrel, die 
Roeland heette. Hij was ook een goede 
zanger en wist de mensen eveneens te 
boeien door zijn liedjes 

Maar Roeland had een grote fout. 
Hij dacht, dat hij de beste minstreei 
was van zijn tijd, en hij verdroeg het 
niet, als andere minstrelen werden 
geprezen om hun kunst. 

Op zekere dag liet de koning van 
het land bekend maken, dat hij alle 
minstrelen in het paleis verwachtte. 
Zij moesten daar laten horen wat zij 
konden en degene, die 
nummer zou geven, zou een prijs 


en erg 


krijgen van honderd gouden dukaten. 
„Dat is een kolfje naar mijn hand,” 
toen 


zei Roeland, hij het nieuws 
vernomen had. „Er is immers niemand, 
die mij kan overtreffen.” In zijn ver- 
beelding zag hij zichzelf al te midden 
van de anderen, terwijl de koning hem 
de prijs overhandigde. 

De bescheiden Vincent, die het 
nieuws ook had gehoord, twijfelde er- 
aan of hij wel in aanmerking zou 
komen voor de prijs 


De grote dag brak aan. 

Alle minstrelen verkeerden in een 
opgewonden stemming, toen zi 
naar het paleis begaven. 

Roeland snoefde er luid op los. 
„Metgezellen, wie wil er met mij 
wedden om vijftig gouden dukaten, dat 
ik met de prijs ga strijken ?” vroeg hij. 

Er was niemand, die het durfde 
wagen en Roeland lachte spottend. 

„Jullie zijn er dus wel van over- 
tuigd, dat cr in het hele land geen 
betere minstreel is dan ik,” zei hij, 


Wat was hij trots op zichzelf. Er 
was niemand die de weddenschap met 
hem aandurfde en dat was toch wel 


rootste kunste- 


een bewijs, dat hij de s 
dacht hij. 


naar van het rijk w 


Daar trad echter Vincent op hem 
toe, 

„Roeland, zei „ik ga die 
weddenschap met je Als jij win- 
naar wordt, zal ik je vijftig gouden 
dukaten geven. Win ik echter de prijs, 
dan zijn de rollen omgekeerd. Ik 
verwacht echter niet, dat ik de win- 
naar zal zijn, want er zijn hier nog 
meer kunstenaars.” 

Dat voorstel vond Roeland prachtig. 
Maar hij vond het nog mooier, dat die 
domme Vincent vijftig gouden dukaten 
wilde „weggeven. Want dat hij het 
geld kwijt was, daarvan was de hoog- 
moedige Roeland overtuigd. 


En dus werd de weddenschap 
gesloten. 


le andere minstrelen gewekt. 
delijk was de d: ngebroken, 
dat de minstrelen hun liedjes ten beste 
konden geven. Roeland voelde zich 
echter niet zo op zijn gemak als 
el toch cens‚ dat 
n winnaar zou worden! Dan 
zou hij een hele poos moeten werken 
om vijftig gouden dukaten bij elkaar 
te sparen. 

Toen was het zijn beurt. De koning 
luisterde aandachtig toe. Plotseling, 
midden in Roelands mooiste lied, 
gebeurde het. De luit deed heel 
vreemd. er kwam een schor geluid 
ge.» daâr knapte een 
. Dat was pech. On- 
n zang vervelg » 
alig figuur ges Ë 
verzocht de volgende 


ro lijk kon hi 


ENEN 
De koning 


minstreel voor hem te verschijnen en 
verder te gaan. 

Eindelijk hadden alle minstrelen 
een beurt gehad en nu kwam het span- 
nendste ogenblik, Wie zou de winnaar 
zijn? 

Roeland hoefde er niet op te reke- 
nen. Had hij nu maar niet zo gepocht 
en opgeschept, dan zou iedereen hem 
hebben beklaagd, nu niet. 

De koning ging naar Vincent toe: 
„Wil jij nog eens iets voor me spelen, 
Vincent?” vroeg hij. 

Dat liet Vincent zich geen twee 
keer zeggen. Hij zong en speelde, dat 
het een lust was om ernaar te luiste- 
ren. 

Toen de koning genoeg gehoord had, 
overhandigde hij Vincent een zakje 
met de zo vurig begeerde prijs. 

Dat was echter niet de enige ver- 
rassing. „Ik zou graag willen, dat je bi 
mij in’ dienst kwam,” zei de koning. 
„Er is hier in het paleis nog wel een 
kamer voor je, dan kun je hier ook 
wonen en elke dag iets voor mij spelen 
en zingen.” 

Het viel niet te verwonderen, dat 
Vincent erg blij was, Zo'n aanbod had 
hij helemaal niet verwacht. 


Alle minstrelen feliciteerden Vin: 
cent met het succes, Het viel Roeland 
echter niet gemakkelijk om zijn neder- 
laag te bekennen en bovendien zaten 
die vijftig gouden dukaten, die hij 
Vincent nu door de weddenschap 
ook nog schuldig geworden was, hem 
danig dwars. 

Toch begaf hij zich ook naar Vin- 
cent en wenste hem geluk. Vincent 
zag wel, dat Roeland erg teleurgesteld 
was. En dat zijn opschepperige houding 
geheel verdwenen was. Dat was níét 
te verwonderen, want waar moest hij 
het geld van de weddenschap vandaan 
halen ? Dat moest hij betalen. Dat was 
een ereschuld en alle minstrelen 
waren er getuigen van geweest, dat hij 
er akkoord mee was gegaan. 

Toen kreeg Vincent een nobele 
gedachte. „Wij moesten de prijs maar 
samen delen,” zei hij. „Als die snaar 
van jou niet gebroken was, waren de 
kansen gelijk geweest. Dan heb jij 
vijftig dukaten en dan kan je mij, 
zodat iedereen het ziet, de vijftig 
goudstukken overhandigen, die je 
verloren hebt!’ 

Roeland had zo iets niet verwacht, 
Hij schaamde zich over zijn opschep- 
perige woorden en zag zichzelf nu in 
een heel ander licht. 

„Jij hebt me iets geleerd, Vincent 
zei Roeland. „Ik weet niet, hoe ik je 
daarvoor danken kan. 

Doch vanaf dat ogenblik was 
Roeland een ander mens en nooit 
hoorde men hem meer over zichzelf 
roemen, Bescheidenheid werd een 
van zijn grootste deugden. 
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EN KWAM TOT DE CONCLUSIE DAT 


ZIJN LEVEN HIER NIET MEER VEILIG 
WAS, HIJ BEGON ZICH AAN TE KLEDEN, 


NADAT JOKER DOOR HET LAWAAI VAN 
DE NEERVALLENDE POTTEN WAS WAKKER 
GESCHROKKEN, DACHT HIJ NA 


EVEN LATER VERSCHEEN OOK PRINSES ISJA, DIE OP HET LAWAAI AFKWAM. ‚IK MOET 
HIER WEG, DE OPPERPRIESTER PROBEERT ME UIT DE WEG TE RUIMEN EN SCHADUWT DE PRINSES WIST EEN ONDERAARDSE 


ME VOORTDUREND. WEET GIJ NIET EEN GEHEIME WEG, WAARLANGS IK KAN ONT- GANG EN METEEN BEGON DE ONT- 
SNAPPEN?” 


NA EEN TOCHT DOOR DE DUISTERE TU 
NEL KWAMEN ZE NA EEN HALF UUR IN 


NA VELE UREN ZWOEGEN DOOR HET MOEILIJK BEGAANBARE BOS STOND HIJ PLOT- 
SELING AAN DE RAND VAN EEN UITGESTREKTE STEPPE. DIEP BENEDEN HEM ONTDEKTE 
HIJ EEN KLEINE, KUDDE WILDE PAARDEN, 


HIER NAM JOKER AFSCHEID VAN HET 
PRINSESJE. DAARNA BEGON HIJ ZIJN 


GEBRUIKEN. VLUG SNEED HIJ ENIGE STE- 
VIGE LIANEN AF OM ER EEN LASSO VAN 


DICHT BĲ DE PLAATS WAAR DE PAARDEN 


GRAASDEN, RICHTIE JOKER ZICH VOOR- 


ZICHTIG OP …, 


WILD BEGON HET DIER TE RENNEN. 
JOKER, DIE HET TOUW STEVIG VAST- 
KLE'ADE, LIET ZICH MEESLEUREN, 


JOKER LIET HET PAARD UITRAZEN EN 
GING ZELF OOK EENS UITBLAZEN. 


DE PAARDEN. DIE BLIJKBAAR NOG NOOIT 
MENSEN GEZIEN HADDEN, GRAASDEN 
RUSTIG VERDER TOEN … 

JOKER VOORZICHTIG NADERBIJ SLOOP, 


WIND IN LIEP. ZODAT DE DIEREN HEM 
NIET KONDEN RUIKEN. 


TOEN WAAGDE EEN VAN DE PAARDEN ZICH TE DICHT IN ZIJN BUURT. JOKERS 
LASSO SUISDE DOOR DE LUCHT, HET DIER VOELDE HET TOUW OM ZIJN HALS GLIJDEN, 


healen 
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JUIST WILDE JOKER, OM NIET GEWOND TE WORDEN, MAAR LOSLATEN, TOEN HIJ 
KANS ZAG MET EEN SNELLE RUK HET TOUW OM EEN BOOMTAK TE SLAAN. NU WAS 


“HET PLEIT GEWONNEN. 


ONDERTUSSEN OVERDENKEND HOE HIJ 
HET PAARD ZOU KUNNEN TEMMEN, 


U 


PLOTSELING VOELDE JOKER DAT ER 
IETS OVER HEM HEEN GEWORPEN 
WERD. ALLES WERD DONKER OM HEM 
HEEN. 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAAND: 


Prosper Fénétrange, de vader 


van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, cen vreemd en griezelig individu. Een leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen, De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent. Jacques’ vader, Prosper, is in Brialcourt met zijn 
neef gaan praten, doch zonder resultaten. Met veel goede raadgevingen van zijn 
ichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen 
niet zo eenvoudig is. Op zee helpt hij een meisje uit het water redden. Hij volgt haar en 
haar grootvader Calvi naar huis, eet en spreekt met hen, maar blijft onzichtbaar, Nadat 
hij op het kasteel van Louis de vreemdste dingen heeft laten gebeuren, vertelt Jacques 
zijn geheim aan Calvi en het meisje. ’s Nachts krijgt hij verwarde dromen. 
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M= boog zich over hem heen 
met op haar borst een broche 
in de vorm van een pijl. 

Toen hij door Calvi wakkergeschud 
werd, was het klaarlichte dag. 

„Ben je ziek ?” vroeg de oude jong- 
leur. „Je hebt de hele nacht liggen 
kreunen.” 


„Als ik mijn zending volbracht heb, 
hoop ik beter te kunnen slapen,” ant- 
woordde Jacques. „Maar waarom 


hebt u mij zo laat gewekt? Ik, kan 
me geen tijdverlies veroorloven.’ 

„Je hebt geen tijd verloren. De 
auto die ons naar Marennes moet bren- 
gen, komt pas over eén uur.” 

Jacques bedankte hem en vroeg om 

“schrijfmateriaal en een kaart van de 

omgeving. Daarop tekende hij de weg 
aan, die ze moesten volgen. 

„Dat is zo ongeveer dezelfde route, 
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die ook circus Cartossimo volgt,” 
stelde Calvi vast. „Misschien kunnen 
we zo twee vliegen in één klap slaan. 
Dat zal ik je te zijner tijd wel uit- 
leggen. Als je mij daarbij wilt helpen, 
bewijs je me een grote dienst.” 

„U kunt op mij rekenen }” antwoord- 
ques. 

Óp de wastafel begonnen lampetkan, 
zeep en handdoek een wilde dans uit 
te voeren. De oude artist volgde die 
dans met grote aandacht. Maar toen 
het gezicht van Jacques vol zeep zat, 
verliet Calvi ontzet de kamet 

„Daar wen ik nooit aan,” zei hij 
tegen Martina, die het ontbijt klaar- 
maakte. 

„U moet lief voor hem zijn,” zei 
Is hij er niet geweest was, waar 
nu dan zijn 2” 

„Wees maar gerust. Trouwens, ik 
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heb een schitterend idee gekregen!” 


Plotseling werd de dolle dans van de 
zilveren knotsen, waarmee Calvi aar 
het jongleren was, onderbroken. Een 
verzegelde brief was op tafel gevallen, 
midden tussen de dampende koffie- 
koppen. 

„Hier is de brief. Hij moet zo vlug 
mogelijk op de post,” zei-de stem van 
Jacques. „Maar het is beter niet van 
hieruit naar Régimont te telefoneren. 
Laten we daar maar liever mee 
wachten, tot we in Marennes zijn. En 
mijn compliment voor wat ik zoëven 
gezien heb. Ik wou dat ik ook kon 


ar zal ik je te allen tijde les 
in geven,” vond Calvi. „Martina gaat 
straks naar de post. Maar nu eerst ont- 
bijten |” 

Hij legde de blinkende knotsen op 
een boekenplank en ging met Martina 
aan tafel. Het meisje probeerde te 
raden, waar Jacques stond, want ze 
wilde hem goedemorgen wensen. 

„Kijk asjeblief niet zo ângstig 
rond," zei Jacques lachend. „Als je me 
op reis niet wilt verraden, zul je eraan 
moeten wennen net te doen, alsof ik 
er niet ben” 

Maar onwillekeurig gingen de ogen 
van Calvi telkens weer naar het kopje, 
waarin regelmatig een lepeltje heen en 
weer ging, of naar het mes, dat boter 
op het brood smeerde, kortom, naar 
alle dingen, die anders levenloos 
waren, maar nu tot een eigen leven 
ontwaakt schenen te zijn. 

Martina vond het allemaal prachtig 


en het langzame verdwijnen van de 
koffie en het brood maakte haar dol 
enthousiast. 

„En wat moet ik voor u doen?” 
vroeg Jacques, die genoeg begon te 
krijgen van die starende blikken. 

„Ik zou zo graag nog één keer in het 
circus optreden,” mompelde Calvi 
verlegen. „Met jouw hulp zou ik een 
prachtnummer kunnen brengen. Stel 
je voor: ik zou kegels of ballen werpen, 
die dan weer vanzelf naar mij terug- 
kwamen zoals een... zoals een…. 

„Boemerang,” vulde Jacques aan, 
terwijl hij een gezicht trok. Hij was 
helemaal niet verrukt over het voorstel 
van Calvi: hoe kwam de oude man er 
eigenlijk bij zo maar over hem en vooral 
over zijn tijd te beschikken ? 

„Hè ja, grootvader, laten we het 
meteen maar eens proberen!” 

„Als alles zo loopt, zoals ik het me 
voorstel, zou ik het geld, dat Cartossi- 
no me nog schuldig is, van hem kunnen 
opeisen.” 

Martina ging naar een kist en haalde 
er een mandje vol bonte ballen uit. 
Waar ben je ?” riep ze. 


„Bij de deur,” antwoordde Jacques. 


Martina wierp hem de bal toe. Hij 
ving hem op, beschreef er een kring 
mee in de lucht en wierp hem Calvi 
toe. De artist was enthousiast over 
het effect: een bal, die in de lucht 
gegooid was, veranderde van richting 
zonder iets aangeraakt te hebben! Wat 
zou dat een indruk maken op het 
publiek! 

„Laten we het eens met een knots 
proberen,” stelde Calvi voor. 

Jacques begon plezier te krijgen in 
het spelletje, ving de knots even handig 
op als de bal, zwaaide hem in het rond 
en wierp hem naar Calvi terug. Die 
gooide de knots naar Martina en die 
weer naar Jacques. 

„Ooo!"* 

In de deur stond een gezette man 
met een vollemaansgezicht. Hij zag 
de knots naar zich toe vliegen en 
voelde hem al haast in zijn gezicht. 
Maar toen maakte de knots rechts- 
omkeert en vloog naar Calvi terug, die 
hem met twee vingers opving. Het 
drietal was zo in het spel verdiept 
geweest, dat ze geen van drieën de 
bezoeker hadden horen aankomen. 

„Nou, het scheelde maar een haar 
of mijn neus was foetsie geweest” zei 
de pas aangekomene. „Laat me dat 
apparaat alstublieft eens zien.” 

‚Is de auto er ?” vroeg Calvi, die het 
verzoek scheen te negeren. „Dank je, 
Matthias. Dat heb je vlug klaarge- 
speeld. Laten we nu maar gauw 
vertrekken. Heb je Sammy aan de 
zorgen van je vrouw toevertrouwd 2” 

Maar de ander hield hardnekkig aan 
zijn verzoek vast en stak zijn hand 
uit naar de knots. 

„Dat is een heel gewone knots,” 


zei Calvi een beetje onwillig, „en 
toch is hij heel anders dan alle an- 
dere.” 

„Het hangt er maar helemaal vanaf, 
‘hoe je hem hanteert,” zei Martina. 

„Ik zou het graag nog een keer zien. 

„Het is gevaarlijk,” waarschuwde 
Calvi. 
„Och, loop rond!” riep Matthias. 

Calvi nam de knots en wierp hem 
in de lucht. Eerst ving hij hem op aan 
het smalle einde en toen aan het dikke, 
Plotseling scheen de knots uit zijn 
handen te glijden, viel tot vlak bij 
de grond en vloog toen tot aan het 
plafond. Toen hij weer omlaag kwam, 
scheelde het maar een haar of een 
kopje was in gruzelementen. geslagen. 
Maar reeds beschreef de knots een 
cirkel om Matthias, gaf hem een paar 
lichte tikken op zijn hoofd en boorde 
zich toen in de kraag van zijn jas. 

„Ik heb je gewaarschuwd,” zei 
Calvi. „Mijn werktuigen zijn zeer eigen- 
aardig! Hier zie je de grootste jongleur 
aller tijden. Je zult nog wel meer over 
mij horen!” 

„Dat geloof ik ook," stamelde de 
ander. 


„Martina,” zeì grootvader, „ga nu 
eerst die brief posten, Matthias zal 
me intussen helpen met het-inladen 
van mijn koffer. Brerig onze spullen 
naar beneden. Over twintig minuten 
gaan we” 

Buiten wachtte een kleine vracht- 
wagen. Matthias nodigde Calvi-en zijn 
kleindochter uit naast hem plaats te 
nemen, terwijl Jacques achterin op 
de koffer ging zitten. 

De rit naar Saint-Troyen en de over- 
tocht met de veerboot, die hier de 
verbinding met het vasteland’ onder- 
hield, verliep zonder bijzondere ge- 
beurtenissen. Op weg naar Marennes 
luisterde Jacques opmerkzaam. naar 
het gesprek van de beide mannen. Ze 
spraken over Louis Fénétrange, en 
Calvi, die heel goed wist, dat Jacques 
naar hen luisterde, liet niet na 
Matthias uit te horen, 


ijk? 

„Dat zou ik denken! Hij heeft een 
vermogen uitgegeven om zijn kasteel 
te moderniseren. Er zijn voortdurend 
werklui bezig. Als de ene met zijn 
werk klaar is, komt alweer de 
volgende. Het is een voortdurend 


Bmmmrb, 
GIS 


'L 


„Hier zie te de grootste jongleur aller tijden.” 
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komen en gaan tussen Boyardville 
en Bordeaux, Hij bestuurt zijn onder- 
nemingen vanuit Boyardville en zijn 
secretarissen komen drie keer of vier 
keer per week bij hem. Die rijden in 
grote Amerikaanse auto's. Ik wou, dat 
ik bij hem in dienst was. Hij moet 
erg royaal zijn. In ieder geval hebben 
we het aan hem te danken, dat we 
in Boyardville waterleiding en elek- 
trisch licht hebben. Hee, kijk, poli- 
tiel" 

De auto stopte en Jacques zag de 
politieagenten naar de chauffeur over- 
buigen. „Dag, Matthias,” groette een 
dikke gendarme. „Je papieren alsje- 
blieft, We hebben instructies. Dank je 
wel. Wie heb je daar bij je?” 

„Je kent Calvi net zo goed als ik,” 
antwoordde Matthias, „en dat is zijn 
kleindochter. Ze willen naar hun 
circus. Ik breng ze met hun spullen 
naar Marennes. Wat is er eigenlijk aan 
de hand?” 

„Niks. Je kunt doorrijden.” 

„Heb je nou ooit zo iets meege- 
maakt?’ bromde Matthias. „Dat is 
de eerste keer dat me zo iets over- 
komt.” 

Toen ze in Marennes stopten voor 
de garage, kwamen er een paar 
mannen in groene regenjassen naar hen 
toe. Die wilden ook weer hun papieren 
ziens een van hen eiste zelfs, dat de 
koffer van Calvi opengemaakt werd. 
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„Dat moet u niet toelaten,” fluister- 
de Matthias. 

„Waarom niet ? Ik heb niets voor de 
politie te verbergen.” 

De koffer werd opengemaakt en 
nieuwsgierig onderzochten de politie- 
mannen de ballen en borden, de 
stokken en hoepels en alle andere 
werktuigen van de jongleur. Een van 
de agenten nam een zilverkleurige 
knots in de hand. 

„Voorzichtig!” riep de chauffeur. 
Maar er gebeurde niets bijzonders. 
Toen onderzocht de agent, na een 
argwanende blik op Calvi en Matthias, 
het ding met de grootste nauwkevrig- 
heid. 

„Vergeet niet te telefoneren,” zei 
Jacques tegen Martina, die bij de 
mannen stond, 

„Wat is dat? Wie was dat, die daar 
iets zei?” vroeg Matthias. 

„Ik, vriend,” verzekerde Calvi. 
„Weet je dan niet, dat ik ook buik- 
spreker ben?” 

„Dat wist ik niet,” zei de kleine, 
dikke man. De grote ogen die hij 
opzette en zijn verbaasd gezicht 
maakten Jacques aan het lachen. 
‚„„Kunt u dan ook al met uw buik 
lachen 2” De chauffeur gaf er de voor- 
keur aan zich terug te trekken en 
wat te gaan praten met de garage- 
houder. Martina ging intussen vlug 
naar een telefoon en Calvi pakte zijn 


EEN PARTIJTJE GOLF 


De tekenaar is zelf waarschijnlijk geen goed golfspeler; dat zal wel de reden zijn, dat er 
ACHT kleine verschillen in de twee plaatjes zijn geslopen, Kan iedereen die verschillen vinden? 


De goede opsomming staat in het volgende nummer, 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. De rook uit de schoorsteen. 2. De tak links. 3. De tok rechts. 4. De rechterhandgreep van de wagen. 5. De dikke 
stut van de wagen. é. De steel van de hark. 7. Het dakraam van het huis. 8. De das van de parkwachter. 
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spullen, die links en rechts verspreid 
lagen, weer in de koffer. 

Het duurde een half uur, voordat de 
telefoonverbinding doorkwam en in 
die tijd werden een stuk of vijf, zes 
auto's door de politie aangehouden. 

„Kunt u er niet achter komen wat ze 
zoeken?” fluisterde Jacques Calvi in 
het oor. 

Grootvader, Régimont aan de 
lijn!” riep Martina aan de telefoon. 
Jacques liep erheen en hoorde de stem 
van zijn vader aan de andere kant van 
de lijn. Zonder nadenken greep hij de 
hoorn. „Alles gaat goed, papa. Ik ben 
op het juiste spoor en heb vertrouwde 
vrienden gevonden: de Calvi's. U 
moet zich over mij echt geen zorg 
maken!” 

De garagehouder kwam eraan en 
daarom nam Martina de hoorn in de 
hand. „Hallo. U spreekt met Martina 
Calvi. Wij wonen in Boyardville, mijn 
grootvader en ik; we zullen alles 
doen om uw zoon te helpen. Ja, hij 
maakt het goed, hij heeft u vandaag 
een brief geschreven. Ja, ja, mijnheer 
Fénétrange. Ik zal hem de groeten 
doen.” 

‚De auto staat te wachten, juffrouw 
Martina; de koffer is ingeladen,’ zei de 
garagehouder. 

„We komen,” zei Martina verstrooid, 
terwijl ze de hoorn op de haak hing. 
„Kom vlug mee.” 


„Maar ik blijf 
immers hier!” zei 
de man. „Uw groot- 
vader chauffeert,” 

„Wie beweert er 
dan het tegen- 
deel?” riep Mar- 
tina, terwijl ze, ge- 
volgd door Jacques, 
naar de deur liep. 

Die is al net zo 
getikt als die twee 
anderen, dacht de 
man. De oude baas 
zegt tegen me, dat 
hij twee passagiers 
heeft, en Matthias 
heeft me een ver- 
haal verteld over 
een knots...! Die 
lopen met open 
ogen te dromen. 
Maar ik ook, geloof 
ik! 

De oude Calvi 
zat aan het stuur 
en draaide zich om 
naar zijn koffer, die 
achter hem op de 
achterbank stond. 
Goeie hemel! Hij 
praat met zijn kof- 
fer! mompelde de 
garagehouder. De 
koffer schoof een 
beetje opzij, zodat 
er wat plaats vrii- 


kwam. Wat moet dat te betekenen 
hebben ? 

De auto vertrok en toen ze de laatste 
huizen van Marennes achtergelaten 
hadden, draaide Martina zich om naar 
Jacques, van wie ze wist, dat hij 
behaaglijk naast de koffer zat, „Bij u 
thuis is alles in orde. Maar uw ouders 
hebben er spijt van, dat ze u hebben 
laten gaan. Uw moeder en uw tante 
maakten zich zulke zorgen, dat uw 
vader om hen gerust te stellen aan uw 
neef Sosthène opdracht heeft gegeven 
ute volgen.” 


ZEVENTIENDE HOOFDSTUK 


De oude Firmin schiet nu eindelijk 
de geheimzinnige pijl af 


De fanfare van het circus schetterde 
een mars en leidde daarmee het begin 
van de voorstelling in. Jacques Féné- 
trange verliet de woonwagen, waarin 
Calvi en Martina woonden. Vlug liep 
hij door de hoofdstraat van Brigueil, 
die helder lag te stralen in het maan- 
licht. Martina had ’s middags in- 
lichtingen ingewonnen, zodat het voor 
Jacques niet zo moeilijk zou zijn het 
huis van Firmin te vinden. Het moest 
tegenover het huis van de notaris 
liggen. 

Er waren nu twee dagen verlopen, 
sinds Jacques besloten had zijn na- 
speuringen in Brialcourt te onder- 
breken en in Brigueil te gaan zoeken 
naar de enige man, die in staat was 
hem uit zijn moeilijkheden te helpen. 
Twee dagen, waarin hij met zijn vrien- 


„We zijn eerlijke mensen, 
hebt u dat goed begrepen? 


den zonder zorgen had geleefd. In 
Bellac hadden ze het circus ingehaald 
en Calvi had geweigerd verder te rij- 
den, voordat hij met Cartossimo ge- 
sproken had. Het was Calvi gelukt bij 
Cartossimo toegelaten te worden. Hij 
had hem verzocht hem een nieuw en, 
zoals hij zei, sensationeel nummer te 
mogen laten zien. De circusdirecteur 
had niet eens de moeite genomen een 
ironisch lachje te onderdrukken. Maar 
toen hij het „wonder" zag, dat zich 
voor zijn ogen afspeelde, sprong hij 
haast uit elkaar van geestdrift. 

Calvi jongleerde met vijf borden, 
waarvan er een plotseling de baan van 
zijn collega’s verliet en achter de 
oude kunstenaar neerviel. Cartossimo 
haalde alleen maar de schouders op en 
zag het bord al in duizend scherven 
liggen. Maar toen hield het bord vlak 
boven de grond halt, beschreef een 
cirkel om de benen van de jongleur en 
zweefde weer omhoog tot in de handen 
van Calvi, Daarna nam het zijn plaats 
weer in tussen de andere. Drie 
keer achter elkaar zag Cartossimo dit 
schouwspel, zonder te begrijpen hoe 
het ging. À 

„Voor vandaag is het genoeg,” zei 
Martina's grootvader. „Maar ik beloof 
u, als u mijn contract vernieuwt, 
vanavond in de piste nog iets veel 
beters te brengen.” 

Diep onder de indruk van het fan- 
tastische kunststuk had Cartossimo 
erin toegestemd Calvi weer in zijn 
troep op te nemen. 

Voor Jacques was de proefvoor- 


stelling met de oude jong- 
leur in een bosje in de 
buurt van Bellac onver- 
getelijk en vooral de da- 
verende bijval, die Calvi 
en Martina ’savonds 
oogstten, zou steeds in 
zijn herinnering blijven. 

„Fantastisch, enorm, 
geweldig!” brulde Car- 
tossimo, „Dat is nog eens 
een attractie! U kunt bij 
mij blijven zolang u wilt. 
U moet een nieuw con- 
tract tekenen,” 

Overal waar ze optra- 
den, wäs het circus uit- 
verkocht en nog voordat 
de twee masten van het 
circus op de markt van 
Brigueil waren opgericht, 
waren alle plaatskaartjes 
al verkocht. 

„Vanavond moet ik 
iets ondernemen,” zei 
Jacques bij zichzelf. „Ik 
heb het aan Calvi te dan- 
ken, dat ik hier ben, want 
alleen door zijn hulp ben 
ik behouden hier aan- 
gekomen, Maar waarom 
hebben de gendarmen de 
troep aangehouden ?” 

Het was het enige ernstige voorval 
geweest op de hele reis. Twee kilo- 
meter voorbij Bellac waren de wagens 
van het circus door een politiepa- 
trouille aangehouden. 

„Bij mij is alles in orde,” had de 
directeur geroepen. „Als we te laat 
komen, is het jullie schuld. We zijn 
eerlijke mensen, hebt u dat goed be- 
grepen ?” 

„We doen alleen maar onze plicht,” 
had een van de agenten geantwoord. 
„We moeten de inhoud van uw wagens 
onderzoeken. Als u meewerkt, zullen 
we u niet lang ophouden.” 

Toen bracht de directeur ze naar de 
leeuwekooi. Maar de politiemannen 
waren niet in de stemming voor 
grapjes, keerden de beesten de rug 
toe en gingen met prijzenswaardige 
ambtelijke degelijkheid aan het werk. 

„Dat is iel” zei de commissaris, 
toen hij bij Calvi kwam. Calvi moest 
opnieuw zijn koffer leegmaken. Tot in 
de kleinste bijzonderheden werd de 
inhoud onderzocht. „U woont in 
Boyardville?” had de commissaris 
gevraagd, terwijl hij de papieren van 
de artist doorkeek. „Hebt u daar 
niets verdachts opgemerkt 2” 

„Nooit, antwoordde Calvi. „Maar 
als ik wist wat de heren eigenlijk 
zoeken, kon ik misschien betere 
inlichtingen geven” 


WORDT VERVOLGD 


„Tous droite de repraduction réservót par les Edi- 
tions Mognard, Paris & Cosmopress, Genève.” 
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Waard om te weten 


=“ kaarten zonder veel moeite door mid- 


STERKE STAALTJES VAN STERKE MANNEN 


Ongelooflijk sterke mensen zijn er 
altijd geweest en zullen er ook altijd 
blijven. De mensen schijnen het leuk 
te vinden om erg sterk te zijn. 

Zo leefde er reeds in de tijd van 
keizer Aurelius, in de tweede eeuw 
na Christus dus, een zekere Firmus 
van Seleucia, die in Rome voor- 
stellingen op straat gaf. Daarbij 
maakte hij achterover een bruggetje 
door op handen en voeten te gaan 
staan, liet door twee helpers een zwaar 
aambeeld op zijn buik plaatsen en 
vroeg hen dan daarop een stuk ijzer 
met grote smidshamers te bewerken. 
Er zijn maar weinig mensen die Fir- 
mus dat sterke staaltje hebben na- 
gedaan. 

Onder de krachtfiguren uit latere 
eeuwen hebben zich verscheidene 


vorstelijke personen geschaard. Ko- 
ning Sigismund de Eerste van Polen 
was erg sterk. Hij scheurde een spel 


* 
* 


Beroemde 
honden 


Ea 


+ 
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den en trok een scheepstros zo dik als 


„een pols stuk als een draadje zij. 


Aartshertog Ferdinand de Tweede 
van Oostenrijk zou gemakkelijk een 
hoefijzer doormidden hebben kunnen 
breken. Ook wordt van hem verteld, 
dat hij een rijkoets, met zes sterke 
paarden bespannen, ogenblikkelijk tot 
stilstand bracht door een van de 
spaken van het voorwiel vast te 
grijpen. 

We hopen dat het allemaal waar 
geweest is. … 


SPREKENDE POPPEN 


De achttiende-eeuwse knutselaar en 
uitvinder Jacques de Vaucanson was 
een genie in het vervaardigen van pop- 
pen, die allerlei menselijke handelingen 
konden verrichten. In 1736 maakte hij 
een _miniatuurfluitspeler, die twaalf 


verschillende wijsjes kon spelen. Dat 
geschiedde: door middel van een uur- 
werkje, dat voor de beweging van de 
vingers en de mond zorgde en de 
luchttoevoer regelde. Een even groot 
„wonder” was zijn eend; dit mecha- 
nische diertje kon zijn vleugels‘en zijn 
hals strekken, kon graankorreltjes 
doorslikken, kwaken en ‘zijn veren 
gladstrijken. Net een échte eend, 

In een museum te Wenen zijn nog 
altijd schrijvende poppen te bewon- 
deren, die in eén tĳd van vijftien 
minuten met ongeveer zestig woorden 
een verklaring schrijven van hoe ze 
van binnen werken. En in een ander 
museum, te Neuchâtel, zijn ook drie 
„kunstkinderen”’ te vinden; een jon- 
genspop die kan tekenen, een andere 
jongenspop die kan schrijven en een 
meisjespop die op een clavecimbel 
speelt. De schrijvende pop doopt zijn 
veren pen in de inkt, schudt de drup- 
pels eraf, begint te schrijven en 
volgt met zijn hoofd en ogen nauw- 
keurig wat hij doet. Een frappant 
staaltje van knutselkunst! 


MUZIEK 


De meeste muziekinstrumenten die 
wij tegenwoordig kennen, hebben in 
hun tegenwoordige vorm een vrij 
korte geschiedenis achter de rug. Toch 
zijn ze al duizenden jaren oud, want 
ze zijn bijna alle ontstaan uit oude en 
primitieve instrumenten, die door 
technische veranderingen en verbe- 


Wereldberoemd zijn de sint-bernardshonden door het prachtige werk dat zij verrichten in de be- 
sneeuwde bergen van Zwitserland en wel in en nabij de Sìnt-Bernhardpas bij de grens van 
Zwitserland en italië. Het klooster op de bergtop, waar de honden worden gehouden, werd 
negenhonderd jear geleden reeds gesticht. De honden hebben een buitengewoon goed ontwikkeld 
reukorgaan; steeds weten zij dan ook een reiziger te vinden, die verdwaald en geheel of ge- 
deeltelijk onder de sneeuw bedolven is. Vroeger droegen zij om hun hals een klein vaatje cognac, 


teringen een heel ander geluid gingen 
gevén. Wat de blaasinstrumenten be- 
treft, deze bestonden vele eeuwen 
terug uit eenvoudige koehorens en 
stukken moerasriet, Via de houten 
fluit der oude Egyptenaren, de schal- 
meien en de Romeinse tuba ontstonden 
tenslotte de moderne trompetten, kla- 
rinetten en saxofoons. 

De eerste snaarinstrumenten ont- 
stonden, toen men ontdekte, dat na 
het wegschieten van een pijl uit een 


boog de snaar bleef trillen en een 
bepaalde (lage) toon veroorzaakte, 
Hieruit kwamen de harpen voort, die 
aan het hof der Egyptische farao's 
werden bespeeld. Pas eeuwen later 
werden hieruit violen, gitaren en 
citers en andere snaarinstrumenten 
ontwikkeld, evenals de clavecimbel en 
de piano. De slaginstrumenten zijn de 
enige band- en orkestattributen, die 
in de loop ‘der eeuwen weinig veran- 
dering ondergingen. Op een trommel 
slaan is nog altijd de simpelste wijze 
van ritmische begeleiding, hoewel een 
echte drumsolo een ongelooftijke oefe- 
ning en slagvaardigheid vereist. 


zodat de uitgeputte reiziger een versterkende dronk kon 
nemen Tegenwoordig leiden zij de monniken naar de reiziger, 
die dan met een eenvoudig instrumentje een beetje wijn in 
de mond geperst krijgt. In het klooster van de monniken, 

jn nu nog ongeveer twintig honden; door 


boven op de berg, zi 


Zy laatste 
witvindin 2 


e Noordamerikaan Thomas Alva 

Edison (1847-1931) heeft héél 
wat uitvindingen op zijn naam staan. 
In 1877 vond hij de fonograaf uit: 
een apparaat, waarmee geluiden kon- 
den worden weergegeven, die tevo- 
ren op een wasrol waren opgenomen. 
Tien jaar later wist de Duitse inge- 


- nieur Heinrich Berliner dit apparaat 
„belangrijk te verbeteren. Hij constru- 


eerde de grammofoon. Hierbij ge- 
schiedt de geluidsopname en -weergave 
met behulp van vlakke schijven. 

Tot Edisons uitvindingen behoren 
verder onder andere, de megafoon (een 
spreekbuis om geluid te versterken), 
de elektrische gloeilamp, de cinemato- 
graaf en de verbeterde telefoon. 

Edison bracht vele uren in zijn 
laboratorium door «en wenste tijdens 
zijn proefnemingen niet gestoord te 
worden, Zelfs journalisten kregen nooit 
toegang tot het heiligdom. Als zij met 
de grote man een interview wilden 
hebben over het een of ander technisch 
onderwerp, moesten zij dit op cen 
slinkse manier gedaan zien te krijgen. 
Want de uitvinder had een hart- 
grondige hekel aan interviews. 


Eens gelukte het cen Engelse re- 
porter hem in gezelschap aan te 
klampen. Edison maakte een af- 


werend. gebaar en wilde zich verwij 
deren, maar de journalist liet hem 
niet zo gemakkelijk los. De persman 


vroeg hem: „Wat was uw eerste 
uitvinding, mijnheer Edison 2” 

De aangeklampte schikte zich in zijn 
lot en vertelde het volgende: „Ik was 
krantenjongen. Toevallig hoorde ik van 
een beraamde inbraak en diefstal bij 
een bankier. Ik meldde mij bij hem 
aan en deelde hem toen mee, dat ik 
een machientje uitgevonden had, 
waarmee men elke dief kon grijpen. 
Voor het geheim van deze uitvinding 
verlangde ilk duizend dollar, welke 
som mij werd toegezegd. Daarop ging 
ik aan het werk. Twee dagen later zei 
ik tot de bankier: Vannacht wilden 
dieven uw brandkast openen. De 
bodem was geëlektriseerd, en eerst nu 
zijn de dieven tot het bewustzijn te- 
ruggekeerd. Dat was mijn eerste uit- 
vinding.” 

„En uw laatste uitvinding?” ‘in- 
formeerde de journalist gretig. 

„Dat is de geschiedenis, die ik u 
zojuist verteld heb,” lachte Edison. 


de betere verkeersmiddelen komt het namelijk hoe langer hoe 
minder voor, dat een reiziger of toerist in de sneeuw ver- 
dwaalt. De monniken hebben zich echter geruime tijd ge- 
leden ook gevestigd in het ontoegankelijke, woeste bergland 
van Tibet; daar is nog wel werk voor de honden | 
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OP ZEKERE DAG RIEP 
GENERAAL BONAPARTE, 
ZIJN STAF BIJEEN. … 


5 A A)" 


Nb 4e 
Tk en) 
TIN 


HEREN, DE OORLOG LOOPT TEN EINDE. 
IK ZAL NAAR FRANKRIJK TERUGKEREN MET KOLONEL VIETOR JT) | 
EN EEN KLEINE AFDELING HUZAREN. ER DREIGT 
REVOLUTIE IN FRANKRIJK. 


mf 


EEN UUR LATER 
KWAM SLAS DE VROLIJKE MAX MET 
ZIJN VRIEND BOMBAR TEGEN. 


LN 


\ RAe 
ns hi Ra HOERA! 

4 \ NAAR PARIJS! 

s Â Ni DAN ZIE IK M'N FAMILIE WEER? 


Ds 


MANNEN, PAK JE SPULLEN, 
JE MOET DE GENERAAL BONAPARTE 
EN DE KOLONEL VICTOR 
NAAR PARIJS BEGELEIDEN. 


tp 


DE VOLGENDE DAG BEGON 
DE TOCHT. ZIJ ZAGEN NIET, 
DAT ZIJ BESPIED WERDEN. 


ZA 


EEN BOODSCHAP UIT ITALIE: GENERAAL BONAPARTE 
IS OP REIS NAAR PARIJS. ALS DAT LUKT, 
IS HET MET ONZE REVOLUTIEPLANNEN GEDAAN. 


IN EEN FRANS ALPENDORP 
KWAMEN LATER 

EEN PAAR MENSEN 
BIJEEN. … 


LAAT GRAVELLI KOMEN. 
HIJ ALLEEN KAN 
BONAPARTE VERSLAAN. 


GENERAAL BONAPARTE EN ZIJN GEVOLG LEIDDEN HUN PAARDEN DOOR 
DE SNEEUW. SLAS WAS HUMEURIG; HIJ HIELD NIET VAN SNEEUW, 
EN BOVENDIEN VIEL ZIJN SJAKO AF 


JAMMER! 
u ZULT 
DE HELLING 
AFMOETEN 

OM HEM TERUG 

TE KRIJGEN. 
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GRAVELLI,…. GENERAAL 
BONAPARTE IS OP DE 
TERUGWEG NAAR PARIJS. 
HIJ MAG IN GEEN GEVAL 


NA EEN UUR KWAM 

EEN DONKERGEKLEDE MAN 
MET FELLE OGEN BINNEN, 
ZIJN GEZICHT WAS HALF 
VERBORGEN ACHTER 

ZIJN KRAAG. 


GENERAAL BONAPARTE! 

JAMMER VAN ZO'N FLINKE 

MAN, MAAR NU ZAL ZIJN 
EINDE KOMEN! 


DE VOLGENDE DAG TROK GENERAAL 
BONAPARTE MET ZIJN GEVOLG /} 1E, 
OVER DE ZWITSERSE ALPEN, R 5) 
ONBEWUST VAN DE ACHTER- A 
VOLGING DOOR GRAVELLI. 


ES 


HET TEKEN GEEF. 


MAX MOEST GEHOORZAMEN. 
DOOR DIT VOORVAL 
KNAPTE HET HUMEUR 

VAN SLAS OP… 


IK NIET, 
MAAR JIJ GAAT HEM 
VOOR MIJ HALEN, 


if DUS GENERAAL BONAPARTE GAAT 
NAAR PARIJS TERUG! 

MIJN POSTDUIF ZAL DE BOOD: 
WEL OVERBRENGEN | 


NU KUNNEN ZE ME NIET ONTSNAPPEN. 
VOLG MIJN BEVELEN OP ZODRA IK JULLIE 


SCHAP, ó 


2 


SLAS DACHT NOG AAN ZIJN SJAKO TOEN NA EEN FLUITSIGNAAL 


ZES GEMASKERDE MANNEN OP HEN AFSPRONGEN. „A 


DIE KLEINE DAAR 
IS BONAPARTE. … 


BRAVO MAAR GAAN. 
HIJ KAN ER BETER 
/ TEGEN DAN IK. 


b EN OTN 
ú Ee 
ar 
e 


EEN HINDERLAAG! 
N VECHT VOOR 
bh \ JE LEVEN! 


4 A en 4 
ANP eld mad iN 


B( NUIS HET MET JE 
GEDAAN, 
Nm GENERAAL! 


‘DE AANVALLER HAD ZIJN ZWAARD GETROKKEN. 
“MAAR PLOTSELING FLITSTE EEN ANDER ZWAARD VOOR HEM. DE BENARDE POSITIE 
MAX BRAVO WAS TERUGGEKOMEN. VAN DE GENERAAL 


OE 
A. Ì 


DE TELEURGESTELDE 
BRAVELLI KEEK TOE, 
dEILIG ACHTER “ HOE KOMT HET TOCH, DAT JIJ ALTIJD 


EEN ROTS nn DE JUISTE MAN OP DE JUISTE PLAATS 
VERBORGEN. an ï 


KLA HET KWAM 
DATO DIE HU re eN DOOR DE SJAKO, GENERE 
HEM EN GENERAAL BONAPARTE nl Á OJA, IN DE HAAST LIET IK HEM 4 


fi R BENEDEN ROLLEN, 
MOET IK TOCH TE PAKKEN ZIEN TE KS U WEER NAA kl A 
KRIJGEN. VOLGENDE KEER BETER! E SERGEANT-MAJOOR! 


De geheimzinnige 


winnaar | _ 


otorgeronk klonk door de werk- 
M plaats. Het geluid zwol aan van 

een rustig gepuf tot een gierend. 
loeien. Bart lag op zijn buik om maar 
goed de reacties van de motor te 
kunnen waarnemen. Hij stelde de 
carburateur bij; ja, het geluid werd 
regelmatiger, maar toch, er man- 
keerde iets anders aan. Misschien was 
er te veel kool in de uitlaatpoorten. 

„Bart, Bart, waar zit je?’ Het was 
zijn oudere vriend Teun, de motor- 
duivel van Groenoord. 

„Ik zit niet, ik lig hier half onderde 
motor.” 

Teun slenterde naar de plaats, waar 
het geluid vandaan kwam. Het leek 
wel of Bart verstoppertje aan het 
spelen was tussen half gesloopte 
motorfietsen, stapels oude banden en 
allerlei ander materiaal, dat in iedere 
motorherstelplaats te vinden is. 

„Heb je een moeilijk geval onder 
handen?” informeerde Teun belang- 
stellend. 

„Mmmmmm, gaat nogal,” mom- 
pelde Bart. „Ik denk dat er iets niet 
in orde is met de uitlaat. De motor 
trekt niet goed. Als ik vol gas geef, 
krijg ik er niet meer uit dan vijftig 
kilometer." 

„Laat mij eens kijken,” zei Teun, 
„twee weten meer dan één.” Teun 
trapte de motor weer aan en draaide 
het gas open. De motor loeide. Teun 
spitste zijn oren. „Ja, ik hoor het, de 
motor kan geen kracht ontwikkelen; 
we zullen de uitlaat eens nazien.” 

In een wip had Teun het onder de 
bewonderende ogen van Bart voor 
elkaar. 

„Je bent je carrière misgelopen. In 
plaats van ‘bakker, had je monteur 
moeten worden.” 

Teun lachte een beetje gevleid, 
maar wimpelde de lof af met een 
„Och kom, toen ik zestien was, wist 
ik lang niet zoveel van motoren als jij 
nu. En monteur worden? Niks hoor, 
ik houd de motor als hobby, maar laat 
mij maar verder broodjes bakken.” 

„Als het maar geen zoete broodjes 
” vond Bart. „Wat kom je eigen- 
doen, zeg 2” 

Teun keek heel geheimzinnig. „Ik 
heb m'n motor verbeterd. Ik heb een 
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soort uitvinding gedaan, waardoor ik 
veel sneller kan draaien. Misschien 
win ik nu wel zondag met de terrcin- 
race.” 

„Enig, jò,” vond Bart. „Wat zal 
Wout dan op z'n neus kijken. Tot nog 
toe is hij jou aldoor de baas geweest. 
Maar ja, hij rijdt ook veel langer. Heb 
je je motor eigenlijk al geprobeerd na 
je vinding 2” 

„Daarom kom ik juist. Ik heb wel 
al een paar maal een rondje gereden 
hier in ’t dorp, maar nu wilde ik naar 
ons oefenterrein gaan. Ga je mee?” 

„Graag, zei Bart verheugd, „even 
vader vragen of ik weg kan. We 
hebben het nogal druk zie je. Maar ik 
kan de verloren tijd vanavond wel 
inhalen. Vaaaaderrrrrr..…!”* 

„Ik ben op de binnenplaats,” riep 
vader terug. Bart ging naar hem toe. 

„Mag ik even met Teun naar het 
oefenveld? Teun heeft z'n motor 
verbeterd en nu willen we hem even 
gaan proberen.” 

Vader kwam overeind. „Zo, Teun, 
da's goed nieuws,” zei hij tegen de 
jonge motorduivel, die achter Bart 
was aangelopen. „Laat ’s kijken wat 
je hebt gedaan, of wil je het geheim 
houden?” 


„Welnee, meneer Govers, u mag het 
natuurlijk wel weten; u zult mijn 
geheim niet verklappen.” 

Het drietal ging naar de hoek van 
de werkplaats, waar Teun zijn motor 
had neergezet. Geïnteresseerd bogen 
vader en zoon zich over Teuns 
motor. Govers knikte goedkeurend, 
toen Teun hem uitlegde, wat hij met 
de ontsteking had gedaan. „Reuze! Je 
zult zien dat je dit keer wint. De vorige 
keer scheelde het maar een haartje 
en dat lag niet aan jou. De machine 
van Wout was beslist beter. Gaan 
jullie hem nu maar eens proberen op 
het oefenveld. Ik kan mijn rechterhand 
wel even missen,” en hij gaf zijn zoon 
een vriendschappelijke klap op de 
schouder. 

„Ik neem even uw motor, vader,” 
zei Bart. „Met dat lichte ding van mij 
kan ik Teun niet bijhouden.” 

„Pas maar op dat de politie je niet 
op de bon slingert,” plaagde’ Teun, 
„jongetjes van zestien jaar mogen 
alleen nog maar op hele lichte ma- 
chinetjes rijden." 

„Puh,” zei Bart, „agent van Roode 
weet wel dat ik een goeie rijder ben en 
geen ongelukken maak. Als hij mij op 
een zware motor ziet aankomen, kijkt 
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hij altijd een andere kant uit. Het is 
een echte fijne vent.” 

Teun en Bart trapten hun motoren 
aan en verdwenen met een hevig 
geronk de hoek om, grote stofwolken 
achterlatend. Het was maar tien 
minuten rijden naar het heuvelachtige 
terrein waar de jongens altijd oefen- 
den. Bart zette zijn motor tegen een 
boom en ging op een hoog punt de 
capriolen van Teun gadeslaan, Teun 
nam in een flinke vaart de scherpste 
bochten, reed door plekken zand alsof 
het het mooiste asfalt was en maakte 
zelfs ferme sprongen met zijn machine. 
Hij zat op de motor alsof hij eraan 
was vastgeklonken. Bart was enthou- 
siast over de prestaties van zijn vriend. 
Nog nooit had hij hem zó zien rijden. 
Eindelijk stopte Teun en veegde met 
een grote zakdoek zijn gezicht af. 

„Hè, hè, daar ben ik warm van 
geworden, Hoe vond je het?” 
„Geweldig,” juichte Bart, „het 
ging enorm! Je hebt de overwinni 
bijna in je ‘zak. Zeg...” ging hij 
weifelend verder, „laat mij het eens 
proberen. Je hoeft niet bang tc zijn 
dat ik brokken mâak, dat weet je 
wel” 

Teun keek bedenkelijk. „Nee, je 
rijdt best, maar ik vind het toch wel 
een beetje griezelig om je nu. op mijn 
motor te laten. Stel je voor dat er iets 


gebeurt, dan kan ik niet aan de race - 


meedoen. Dan is al m'n werk van 
maanden voor niets geweest” 

„Ja, daar heb je wel gelijk in,” 
nioest Bart toegeven. „Ik had het niet 
moeten vragen; maar ik wilde het zo 
verschrikkelijk graag, zie je.” 

„Doe het toch maar,” veranderde 
Teun opeens van mening. Bart keek 
hem verbaasd aan. „Ja,” verklaarde 
Teun, „als jij rijdt, kan ik hem eens 
goed bekijken en het geluid contro- 
leren.” 

Dolgelukkig liep Bart naar de 
motor en trapte hem aan. Hij begon 
voorzichtig, om te zien hoe de motor 
reageerde. Het was geweldig. Hij was 
beslist belangrijk verbeterd. Harder 
en harder ging Bart. Alle verrichtingen 
van Teun herhaalde hij. Hij maakte 
zulke scherpe bochten, dat Teun zich 
angstig afvroeg of dat wel goed zou 
gaan. Eindelijk hield hij voor zijn 
vriend stil. 

„Wat een ding,” hijgde hij. „Enorm 
man, om er jaloers op te worden” 

Nou maar jij weet ook wel, wat 
rijden is," prees Teun. „Ik zie in jou 
een groot concurrent, als je oud ge- 
noeg bent om ook te rijden. Ik mag wel 
oppassen.’ 

„Toe nou,” zei Bart, maar inwendig 
zwol hij van trots. 

„Morgen kan ik nog oefenen,” 
peinsde Teun hardop. „En vrijdag en 
zaterdag; ja, en dan hebben we 
zondag. Kom je zondagmorgen vroeg 
bij me, dan kunnen we hem samen nog 
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even controleren, vóór we naar het 
terrein gaan.” 

„Afgesproken!’' zei Bart. Ze spron- 
gen op hun motor en daar ging het 
weer huiswaarts, 

Zondagochtend was Bart al vroeg 
wakker. De radio had goed weer 
voorspeld, maar dat was nog geen 
garantie dat het inderdaad goed weer 
zou zijn. Hij trok de gordijnen open en 
zag tot z'n plezier een wolkeloze 
hemel. Heerlijk, wat kon het nu een 
reuzedag worden. Als Teun toch eens 
zou winnen! Zijn portret zou in de 
kranten komen, geweldig allemaal. 
Bart zuchtte bij voorbaat van plezier. 

Toen hij beneden kwam, had moeder 
het ontbijt al klaar staan. 

„Een spannende dag voor Teun, 
hè?” zei ze. „Nou, ik ben toch maar 
blij, dat jij nog niet mee mag doen aan 
wedstrijden, want ik heb het niet erg 
op die knalpotten.” Ze schudde het 
hoofd in afkeuring. 

„Ha, die moeder,” lachte Bart, „u 
zou wel willen dat er alléen nog maar 
rijtuigjes bestonden, hè? Maar daar 
kun je ook een ongeluk mee krijgen, 
‘hoo: 

„Zo denk ik er ook over.” Vader 
stond in de deuropening met zijn 
zondagse sigaar in de mond. „Ja, 
moeder, wij mannen houden nu cen- 
maal van vaart, En die terreinwed- 
strijden zijn eché niet gevaarlijk. Ik 
verheug me er al op onze Bart over 
een paar jaar te zien rijden.” 

Moeder zuchtte: „Jullie trekken 
altijd één lijn. Ik kan er niet tegen op. 


Hi maakte zulke scherpe bochten, dat 
Teun zich angstig afvroeg of dal wel 


goed zou gaan. 


Laten we maar een lekker bakje 
koffie nemen met mijn eigengebakken 
krentenbrood. Jullie Teun kan dan 
wel als de beste motorrijden, maar in 
het krentenbrood bakken ben ík hem 
de baas, waar of niet 2 

Vader en Bart lachten hartelijk. 
„Die moeder, ze heeft nog gelijk ook, 
Als er hier nog eens een wedstrijd 
wordt gehouden in koken en bakken, 
wordt moeder beslist kampioene. Nie- 
mand kan het zo heerlijk als zij! 

Na het ontbijt stond Bart op. „Zo, 
ik ga even voor de kippen zorgen en 
dan ga ik langzamerhand naar Teun. 
Moeder, wilt u een pakje brood voor. 
me klaarmaken 2” 

„Ja. en voor mij ook?” vroeg 
vader, „ik wil deze wedstrijd niet 
missen, nu we kans hebben dat onze 
Groenoordse motorduivel zal winnen.” 

„Eigenlijk, aarzelde moeder, „zou 
ilk ook wel meewillen. Het is zo mooi 
weer en nou ja, Teun is Teun, hè?” 

„Gezellig, vrouw,” zei vader. „Maak 
dan maar cen lekker pak boterhammen 
klaar, dan gaan wij ook vroeg op stap. 
Het is lang geleden dat we samen 
getoerd hebben. Als we nu eens met 
een grote boog naar het terrein 
reden. langs de rechte weg zijn weer 
al binnen een kwartier. Een ommetje 
lijkt me leuker” 

„Goed,” zei moeder, „maar op één 
voorwaarde. Je moet rustig rijden. 
Niet harder dan. dan 

„Dan dertig,” vulde vader plagend 
aan. 

Lachend liep Bart de keuken uit om 
de kippen te verzorgen. Na een kewar- 
tier was hij in de keuken terug. 
Moeder had een flink pak boterham- 
men voor hem klaargemaakt. Bart 
stopte het in zijn motortas en vertrok 
naar Teun. 


Bart liep achterom bij Teun de 
tuin binnen. Hij had verwacht zijn 
vriend al druk met de motor bezig te 
zien, maar tot z’n verbazing was noch 
Teun noch de motor buiten. Hij deed 
de keukendeur open. 

„Hallo, Teun, waar zit je 2” 

Geen antwoord. Bart liep verder. 
„Teuheun…” riep hij in de gang. 
Van boven kwam de stem van bakker 
Verstraten. 

„Ja, Bart, wij zijn hier, loop maar 
een trapje op.’ 

Boven aan de trap stond bakker 
Verstraten met een bedrukt gezicht. 

„Teun ligt in bed," zei hij. 

Wat,” schrok Bart, „in bed ? Is hij 
ziek?” en meteen stapte hij Teuns 
kamer binnen. 

„Wat heb je Teun, ben je erg 
iek 2” 

„Ik ben helemaal nict ziek," bromde 
Teun, „ik ben nooit ziek, maar ik heb 
cen uur geleden mijn enkel verstuikt. 
Laat ik nou over een bananeschil zijn 
uitgegleden. Stommerds, om banane- 


„Wat heeft dat te betekenen?” 


schillen op straat te gooien! En nou 
kan ik niet meedoen, vandaag.” 

Bart had diep medelijden met zijn 
vriend. „Over drie weken zijn er weer 
wedstrijden,” probeerde hij te troos- 
ten, „dan is je enkel weer over.” 

„Ik had toch zo graag gezien hoe 
mijn motortje het deed. Nict ik, maar 
mijn motor had ‘vandaag kunnen 
winnen,’ zei Teun verdrietig. „ij 
moet dadelijk maar mijn rugnummer 
terugbrengen en zeggen wat er is 
gebeurd. Er zijn nog een paar spullen 
die naar Wildam moeten. Alles ligt in 
de schuur bij de motor. Je vindt het 
wel, hè?” 

„Ja, zei Bart stil, „'t komt in orde, 
Teun. Ik ga nog even naar huis en dan 
kom ik je zaakje ophalen. Dag, hoor, 
en kop op!” 


Er heerste op het terrein van de 
wedstrijden grote drukte. Motoren 
ronkten aan alle kanten, Het sein voor 
de start van de senioren werd ge- 
geven. 

„Is dat de klasse waarin Teun mee 
had zullen rijden?’ vroeg Barts 
moeder aan haar man, 

„Nee, legde deze uit, „'t zijn de 
senioren. Teun rijdt bij de junioren. 
Wat ellendig voor die jongen dat hij 
juist vanmorgen over een bananc- 
schil moest vallen. Bart was er hele- 
maal stil van. Heb jij Bart eigenlijk al 
gezien 2” 

„Die zit natuurlijk overal en ner- 
gens,” zei moeder. „Het zou trou- 
wens toevallig zijn, als we hem hier in 
de drukte troffen. 

De machines loeiden voorbij. Num- 
mer 17 lag een tijdlang aan de kop en 
iedereen voorspelde zijn overwinning. 


Opeens vloog hij uit de bocht. De 
toeschouwers zagen eerst niets dan 
grote stofwolken. Van alle kanten 
schoot hulp toe. Een paar E.H.B.0.'ers 
bogen zich over de onfortuinlijke 
rijder. Gelukkig bleek hij slechts een 
paar flinke schrammen te hebben 
opgelopen. Zijn motor was er slechter 
aan toe, zodat hij de strijd moest 
staken. 

„Die arme man,” zei moeder. „Hij 
had wel dôod kunnen zijn; en dan wil 
jij nog beweren dat terreinwedstrijden 
niet gevaarlijk zijn.” 

Vader haalde zijn schouders op. 
„Zijn band was gesprongen, hoorde ik 
vertellen, en dat kan iedereen over- 
komen. Zelfs op de beste wegen en met 
de mooiste auto’s.” 

Doordat nummer 17 was uit- 
gevallen, werd 3 winnaar. Van alle 
kanten werd hij hartelijk toegejuicht. 
Toen kwamen de junioren aan de start. 
Twee liepen algauw een flink stuk uit 
op de rest. Het waren de nummers 25 
en 49, 

„Wie zijn dat?” wilde moeder 
weten. Haar man keek het na in het 
prograïnma. „Nummer 25 is Woutje 
van Vliet, maar wie 49 is, weet ik niet” 

„Staat dat er dan niet in?” vroeg 
moeder verwonderd. 

„Achter nummer 49 staat Teun 
Verstraten, maar Teun ligt thuis op 
bed. Bart heeft zijn rugnummer in- 
geleverd. Ze hebben dat nummer 
natuurlijk aan een ander gegeven. 
Misschien een man die zich te laat had 
laten inschrijven.” 

Er moesten nog twee ronden worden 
gereden. De twee waren zover uit- 
gelopen, dat ze door de anderen niet 
meer konden worden ingehaald. Nu 


eens lag de één voor, dan weer de 
andere. Nog één ronde, maar toen 
zagen de toeschouwers, hoe 49 zijn 
voorsprong op 25 steeds meer ver- 
grootte; 25 vocht om de achterstand 
in te halen, maar het lukte niet. 
Steeds meer kwam 49 vóór te liggen, 
tot hij met een voorsprong van wel 
honderd meter door de finish ging. 
Applaus en gejuich brak los. Door de 
microfoon klonk: „Winnaar van deze 
wedstrijd is Teun Verstraten!’’ 

Vader en moeder keken elkaar ver- 
baasd aan. Teun Verstraten? Dat 
moest een misverstand zijn. In plaats 
van naar het podium te gaan voor de 
huldiging, sprong 49 weer op z'n 
motor en wilde wegrijden. Hij werd 
echter door twee officials tegen- 
gehouden en naar het podium geleid. 

Fotografen kwam toesnellen en 
beduidden hem, dat hij zijn valhelm 
en bril moest afzetten. Maar nummer 
49 wuifde afwerend met de hand. 

„Wat gebeurt daar toch?” zei 
vader. „Laten we er eens heen gaan, 
Marie, 

Ze kwamen net op tijd om te zien 
hoe nummer 49 tenslotte onder aan- 
drang van de officials en de foto- 
grafen helm en bril afdeed. Een 
gemompel klonk. 

„Bartje,"' riep moeder verschrikt, 
„mensen nog aan toe, het is onze 
Bart.” 

* De verbazing was algemeen. Bart 
stond beteuterd te kijken. De foto- 
grafen namen hem van alle kanten. 

„Wat heeft dat te betekenen,’ 
vroeg één der officials, „en wie ben 
jj” 

Bart deed het verhaal over Teuns 
uitvinding en het ongeluk door de 
bananeschil. En," eindigde hij, 
„toen Teun zei dat hij zo graag had 
gezien hoe zijn motor het deed, 
omdat het hier niet op de berijder maar 
op de motor aankwam, dacht ik 
opeens dat ik dan net zo goed op zijn 
motor de wedstrijd zou kunnen rijden. 
Ik dacht wel dat Teuns motor het 
zou winnen.” 

De juryleden keken elkaar aan. Hoe 
moesten ze zo'n geval aanpakken? 
Tenslotte zei één van hen: „Beste 
Bart, je hebt de wedstrijd gewonnen 
en wel op bijzonder knappe wijze. 
Maar je had evengoed je vriends 
motor in puin kunnen rijden. Daar 
heb je zeker niet bij stilgestaan, hè >” 

Bart moest bekennen dat hij zover 
niet had doorgedacht. 

„En,” ging de official verder, „nu 
kom je niet eerder aan de start voor 
je de wedstrijdleeftijd hebt, en dan 
natuurlijk onder je eigen naam!” 

Bart beloofde het. Onder luid ge- 
juich werd hem toen de krans om de 
schouders gedaan. Hij veegde een 
streep olie van zijn gezicht, grijnsde 
naar de fotografen, trapte de motor 
weer aan en reed opgelucht weg. 


Nr. 32 « 21 


“ OOR HA, DAAR IS JAN, 
IK HEB NIETS DIE KAN ME WEL WAT LENEN, 


MEER. BILLIE | 


5 ES IK DIE GERLEURDE SPELDEN VAN 
HET SPIJT ME BLUE 2 Mere Afe (K WEET WAT, IK MAAK ZELF VLAGGETJES MENEER KWEL GEBRUIK. KRIJG IK TWEE 
MAAR IK LEEN JE EN VERKOOP zE. KEER ZOVEEL VOOR MIJN VLAGGETJES. 


NIETS MEER. WAT EEN IDEE. 


GOED DAT MENEER KWEL ONS VAN- 
MORGEN NIEUWE BOEKEN HEEFT GEGEVEN, 
ZO IS HET WEL GENOEG! 
EN NU MAAR VERKOPEN! 


JAN, ALS JE VAN MIJ 
GEEN VLAGGETJE KOOPT, 
ZAL IK JE 


ALS 'T VOOR 
EEN GOED DOEL 
I 


NATUURLIJK IS 'T VOOR EEN 
GOED DOEL! HIER HEB JE ZE 


ALLEMAAL. 
0, ALSJEBLIEFT... 
Ze? 


EN 


VLAGGETJES VERKOPEN? EN EEN STUK 
VAN EEN BOEK OP MIJN SPELDEN? 
DAAR WIL IK MEER VAN WETEN; HAAL 
BILLIE EN BRENG 
HEM NAAR 
MIJN KAMER. 


JAN VERTELT ME DAT U EEN WR DAT zAL IK, BILLIE 
VLAGGETJE VAN HE WILT KOPEN( KOM BINNEN, DAN ZUL: 
MENEER. IK HOOP DAT U ROYAAL JE KRIJGEN WAT 
ZULT GEVEN, VOOR ZO'N GOED JE VERDIENT! 
DOEL, MENEER, IK BEDOEL - EH — Et 


ir 


JAN, IK BEN MIJN SPELDEN KWIJT, 
KUN JIJ ME ERAAN HELPEN? 
ALSTUBLIEFT, NEEMT U EEN 
VLAGGETJE, DAT BILLIE 
VERKOOPT VOOR EEN 
LIEFDADIG DOEL, MENEER. 


7 
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HENEER KWEL SCHINT 


Jouw CHEQUE, 
HOE BESTAAT 
GELUKKIG 
18 MIJN CHEQUE 
EINDELIJK BINNEN. 


BILLIE PROBEERT ZIJN WOEDE OP JAN 
TE KOELEN, MAAR ALS HIJ ZIET WAT DEZE 
IN ZIJN HAND HEEFT …… 


EEN CHEQUE. … LAAT ME EENS 
KIJKEN, IK HEB ER HOG NOOIT { GOED: MAAR 
EEN GEZIEN! 5. 


ÍK NEEM HEM ALLEEN MAAR EVEN MEE, 
OVER TIEN MINUTEN KRIJG JE 


KIJK ZELF MAAR 
ALS IK VAN JULLIE WAT LEKKERS 
KRIJG, NODIG IK JE UIT 
OP MIJN FEESTMAAL! 


DANK JE WEL, 
JE HOORT NOG WEL HOE 
LAAT HET FEEST BEGINT. 


BILLIES CHEQUE 
IS EINDELIJK 
AANGEKOMEN! 


JAN, HIER IS JE CHEQUE. 
SCHIET OP, IK BEN NU 
DRUK BEZIG. HA-HAL 


jb 
q JE BENT 


HELEMAAL 
CR NIET ZIEK! 


'S AVONDS. 


IK VOEL ME ZÓ ZIEK 
VAN JULLIE SNOEPJES, 
IK GA NAAR BED! 


GA SLAPEN, 
LATER FUIVEN WE 
WEL EENS, BILLIE 


ALLERLEI LEKKERS) 
VOOR JULLIE 
GEKOCHT VAN. 
MIJN GELD. 


JE BENT TE ZIEK OM TE ETEN, 
KIJK JIJ MAAR TOE, 
HOE WIJ SMULLEN. 


STIL, BILLIE. 
WE ZULLEN JE WEL 


3. Aha, denkt Batty. Dus je geeft cadeautjes 

als iemand jarig is. Dan zal ik Blakkie wat 

geven. Hij draaft naar huis terug en pakt een 
zak suikerklontjes. 


6. Intussen willen Tommie en Dollie samen 

rijden gaan, maar zij kunnen buiten geen spoor 

van Batty vinden. Ze lopen de weg op, al 
roepend: „Batty, waar zit je, Batty!” 
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1 Kletterdderkletter gaan Batty's hoeven over 
de weg. Dollie is jarig en Tommie de soldaat 
heeft een cadeautje voor haar. Wat zal Dollie 
blij zijn met deze doos chocolade, denkt hij. 


4. Blakkie is het paard van cowboy Tex en 
de beste vriend van Batty. Met de zak suikers 
klontjes rent hij naar het huis van Tex. Blakkie 
Is vast net zo blij met de suikerklontjes als 
Dollie met de chocolaatjes, denkt Batty. 


7. Daar komt Tex aanrijden op Blakkie met 

Batty naast zich. „Batty kwam Blakkie een 

cadeautje brengen,” vertelt hij, „en nu waren 

we net op weg om jou te feliciteren, Dollie,” 
zegt hij. 


Td 


2. Dollie hoort Tommie aankomen en doet de 

deur open. Ze is verrast als ze de chocolaatjes 

krijgt. „Dank je wel, Tommie,” zegt ze. Batty 
kijkt over de heg toe. 


5, Tex is juist Blakkie aan het borstelen als 
Batty komt aandraven, „Hallo!" zegt Tex. 
„Daar heb je Batty en hij heeft nog wat voor 
je meegebracht, geloof ik, Blakkie” Blakkie 

kijkt verbaasd. 8 


8. Voor ze gaan theedrinken, kopen ze eerst 
een zak haver voor de paarden, die door het 


raam naar binnen kijken en af en toe een 
klontje krijgen. „Dit is een dubbele verjaardag,” 
lacht Tex. 


DOOR TOON KORTOOMS 


KORTE INHOUD VAN HET- VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen, Hij is de eerste, die 
het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij er op uit. Hij schiet een 
betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk, Na een avontuurlijke tocht 
door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 
bergt zich voor hen in een groot vossehol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerd 
naar het kamp der reuzen. Met gebaren vraagt de hoofdman hem, of hij uit het land 
van de meren komt. 


ek Rr RNR RER 


e Giganti kregen plezier in de 
D schranderheid van prins Panter. 

Zij grinnikten van genoegen. De 
aanvoerder der Giganti begon nu als 
een wilde os te loeien en boog daarbij 
zijn reusachtige kop met de horens. 
Hij wees helemaal naar het westen. 
Daar woonde het volk der wildjagers, 
mannen, die leefden van de jacht op 
oerossen. Die dieren wisten zij op 
buitengewoon behendige wijze te 
vangen en te temmen. Daarna ver- 
handelden zij de beesten aan de om- 
wonende volksstammen. Opnieuw 
„moest prins Panter het hoofd schud- 
den. De andere reuzen trachtten hun 
hoofdman te helpen. Een van hen 
rukte een jonge boom met wortels en 
al uit de grond, schudde het zand er af 
én wierp hem weg; Ha, die Gigant 
bedoelde het volk der landbouwers, 
die bossen rooiden en het land dan be- 
bouwden! Ook dat was niet het volk 
waarbij hij thuishoorde. Wacht, dacht 
prins Panter, nu zal ik proberen het 
hun aan het verstand te brengen. 
Maar hoe? Lutinië was het rijk van 
koning Arthur, het land der „lutins”; 
lutin betekent eigenlijk: dwerg, kleine 
mens... 

Prins Panter begon op zichzelf te 
wijzen en de Giganti van hun kant 
‘begrepen wat de vreemde man wenste. 
Men tilde hem van zijn zonderlinge 
zetel af. Hij liep naar een struik, 


sneed enkele twijgen en maakte 
daarvan een kroon, die hiĳ op zijn 
hoofd zette. Hij nam een trotse 


houding aan en wees naar het westen. * 


Tegelijk schreeuwde hij uit alle macht, 
zodat ze hem wel móésten verstaan: 
„Arthuro! Arthuro!” 

De Giganti knikten en herhaalden 
met hun vreeswekkende stemmen: 
„Arthuro! Arthuro! Bono! Bono 
Arturo!” Dat laatste betekende 
„goede Arthuro!” Prins Panter ver- 
stond het woord „bono” uitstekend. 
De reuzen klapten in hun handen ten 
teken, dat zij koning Arthur wel 
kenden en dat zij hem als een groot 
vriend beschouwden. 

Prins Panter werd weer op zijn zetel 
getild. Hij vroeg zich benieuwd af wat 
er nu zou gaan gebeuren. De hoofdman 
riep iets naar een vrouw, die een 
buiging maakte en in de richting van 
een der tenten verdween. Enkele 
ogenblikken later kwam zij terug met 
een platte schaal, die voor prins Panter 
toch nog te hoog was om er in te kun- 
nen kijken. Wat zou daar op liggen ? 
De reuzin gaf de schaal aan de hoofd- 
man. Deze boog zich voorover en hield 
het gevaarte onder de neus van de 
prins. Nu zag hij wat er op lag: grof 
zout. Hij had horen vertellen, dat 
vreemde volken hun gasten zout aan- 
boden, ook al weer als teken van 
vriendschap en gastvrijheid. Hij nam 


tussen duim en wijsvinger een paar 
van die korrels en stak ze in zijn mond. 
Hij rilde van afschuw, zó'n sterke 
smaak had dit zout. Maar dapper 
slikte hij het door. Hij mocht het-niet 
uitspuwen, dat zou een grove belediging 
zijn tegenover de Giganti, Zij meenden 
het buitengewoon goed met hem. 

Toen hij het zout genuttigd’ had, 
maakte hij een diepe dankbuiging. 
En dat was zijn redding, want, op 
datzelfde ogenblik snorde een reuzen- 
pijl rakelings over hem heen. Had’ hij 
zich toevallig niet gebukt, dan zou hij 
onherroepelijk doorboord zijn-met dit 
wapen. Hij hield het hoofd gebogen 
tussen zijn schouders, in afwachting 
of men wéér een pijl op hem zou af- 
schieten. Wilde men hem nu tóch nog 
doden? Hij besloot zich niet zo maar 
gewonnen te geven. Hij zou door zijn 
lichaamsbehendigheid de pijlen der 
Giganti proberen te ontwijken. 

De hoofdman sprong verschrikt op. 
De anderen volgden zijn voorbeeld. Zij 
keken woedend om zich heen. Wat 
was er toch gebeurd ? Een der Giganti- 
jongens stond op grote afstand van de 
kring, met zijn boog nog in de hand. 
Hij had de pijl op prins Panter afge- 
schoten, omdat zijn kameraden hem 
hadden wijsgemaakt, dat een Lutiniër 
onkwetsbaar was. Men kon zo’n nietig 
wezen eenvoudig niet doden, meende 
hij. Hij had nauwkeurig gemikt op het 
hoofd van de dwerg en moest lachen, 
dat deze met zo’n sierlijke buiging de 
pijl had weten te ontwijken. 

De Giganti dachten daar echter 
anders over. Zij waren verbolgen over 
die laffe aanval, Iedereen vond het een 
misdaad om een gast, een vreemdeling 
uit het land van „bono Arthuro” op 
die laaghartige manier te behandelen. 
De reuzenjongens, die hun kameraad 
hadden aangezet tot zijn daad, maak- 
ten zich uit de voeten. Ook de dader 
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wilde vluchten, maar een Gigant wist 
hem bijtijds te grijpen. De jongeman 
werd meegesleurd naar een boom en 
daar op een tamelijk hardhandige 
wijze neergezet met de rug tegen de 
ruwe stam, De hoofdman beval hem 
de hand uit te steken, de handpalm 
naar voren gekeerd. Hij mocht zich 
niet bewegen. Prins Panter werd op- 
nieuw van zijn hoge zitplaats ge- 
holpen en de hoofdman gaf hem te 
verstaan, dat het zíjn beurt was om 
een pijl af te schieten. De wetten van 
de Giganti waren streng en voor het 
gevoel van kleine mensen zelfs wreed. 
Hier gold nog het aloude „oog om oog, 
tand om tand” — wat men een ander 
aandeed, moest men zelf als straf 
ondergaan. 

Prins Panter zou dus een pijl moeten 
afschieten op de jonge Gigant. Hij 
voelde er niets voor. Hij kon zich niet 
voorstellen, dat de reuzerijofigen hem 
met opzet had willen doden, Zoals 
gewone jongens weleens roekeloos en 
gevaarlijk spelen met boog en pijl, zo 
had die Gigant dat ook gedaan, Per 
ongeluk was de enorme pijl zijn richting 
uitgevlogen. Prins Panter stapte naar 
de hoofdman toe, viel op zijn knieën 
om vergiffenis te vragen voor de 
boosdoener. Hij wierp zijn boog op de 
grond, zoals de reuzen het met hun 
zwaarden hadden gedaan. Doch de 
hoöfdman wilde van g enade 
weten; de kerel zou en moest zijn ge- 
rechte straf ondergaan, 

Prins Panter dacht echter aan zijn 
gevaarlijke pijlen. Als hij de jonge reus 
raakte, zou deze spoedig daarna neer- 
vallen en nooit meer opstaan. Het 
vergif zou hem doden! En wat dan? 
Als ‘hij daarentegen geen gehoor gaf 
aan de wens van de hoofdman, dan 
hoefde hij niet op redding te 
rekenen, 

De Giganten stonden zwijgend af te 
wachten wat er zou gebeuren. Plots: 
ling schoot de onverschrokken prins 
Panter een slim idee te binnen. Hij 
stapte naar de jonge reus toe, alsof 
hij de juiste afstand ging meten, 
waarop het slachtofter zich bevond, 
Vlak voor de boosdoener gekomen, 
stak hij steels zijn hand op en hield de 


vingers wijd uiteengespreid. 
Gelukkig, de kerel begreep wat hij 
bedoelde. Hij bleef roerloos staan, 


maar de vingers van zijn uitgestoken 
hand gingen langzaam uiteen. Prins 
Panter liep naar zijn vorige plaats 
terug. Hij nam een pijl, legde hem tegen 
de pees van zijn boog, spande, mikte. 
en daar snorde het kleine vinnige 
wapen heen. Het vlaog precies tussen 
de vingers van de reus door! 

De aanvoerder en zijn mannen 
juichten, in de veronderstelling, dat 
het vlijmscherpe pijltje dwars door de 
hand was gevlogen! Dat vonden de 
reuzen natuurlijk prachtig, maar # 
beschouwden de jonge Gigant nog niet 
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voldoende gestraft, Hij moest nu zijn 
gebalde vuist uitsteken en men wilde 
weleens zien of het vinnige pijltje van 
de Lutiniër ook door zo'n dikke harde 
gebalde vuist heen zou dringen. 

De Gigant beschouwde het zelf ook 
meer als een spelletje dan als een straf, 
want hij balde gehoorzaam zijn vuist, 
stak ze uit en lachte. 

Prins Panter vond het allerminst 
prettig voor de tweede maal te moeten 
schieten. Wat kon hij toch doen om de 
Gigant te redden? Mis schieten? Als 
hij dát deed, zou men hem met 
diepe minachting gaan behandelen, 
De strijders van koning Arthur hadden 
immers de naam de beste schutters 
van de westelijke landen te zijn. Zou 
hij het wagen weg te lopen? Ach, één 
stap en één greep van zo'n reus en 
hij zou weer gevangen zijn. En dan 
zou men hem bepaald niet met z0- 
veel vriendelijkheid en achting be- 
handelen. 

Zuchtend spande hij voor de tweede 
maal zijn boog, mikte en schoot. 

„Jochai! Jochai!” riepen de Giganti. 

Het geluid van hun bassende stem- 
men vervulde de lucht, Onder hun 
dansende voeten dreunde de grond, 
De meeste reuzen gooiden hun pruiken 
omhoog, zo'n plezier hadden zij in het 
meesterlijk schot van prins Panter, 
de Lutiniër. Ook de jonge reus zelf 
lachte, Hij keek naar het kleine pijltje, 
dat trillend in de muis van zijn hand 
stak. Maar het duurde niet lang of de 
knaap sperde zijn ogen angstig open. 
Zijn gezicht stond opeens verwrongen 
van pijn. De jongen bleef een ogenblik 
pal stil staan. Toen begon hij te wan- 
kelen, Hij wilde iets zeggen, maar hij 
kon geen woord over zijn lippen 
krijgen. Hij viel met een zware smak 
languit in het zand. 

Op dat tomde de 
vreugde. Niem kk nog. Men zag 
dat er iets bijzonders aan de hand 
as met de jonge Gigant. Prins 
Panter was radeloos. Hoe zou hij deze 
vreselijke kerels aan het verstand 
kunnen brengen, dat het niet zijn 
schuld was... ? Hij begon wanhopig 
met zijn armen te gebaren, maar nie- 
mand zag het. Alle reuzen hadden 
slechts oog voor de jongen, die daar 
roerloos in het zand lag. 

„Mortus!” zeiden de Giganti. 

Prins Panter herkende dit woord, 
Het betekende „dood, 

„Ja, mortus,” knikte prins Panter 
en treurig voegde hij er aan toe, „waar- 
vm moest ik ook van jullie op die 
jongen schieten? Hij verdiende het 
niet! Hij wilde mij niet doden. Het was 
maar een spelletje van hem,” 

Maar de reuzen verstonden van alles 
wat prins Panter zei, alleen het woord 
„mortus’’. De prins nam een tweede 
pijl en wees naar de paarse punt. 

„Mortus!” riep hij. Hij wilde daar- 


mee zeggen: „In deze pijlpunt zit de 
dood." 

De Giganti knikten en zeiden in 
koor: „Mortus !” 

Hun gezichten stonden nu somber 
en dreigend. Stap voor stap kwamen 
zij naar prins Panter toe. Zij bogen 
hun vervaarlijke koppen. Zij wezen 
met hun dikke wijsvingers naar de 
gevallen reuzenjongen. 

‚‚Nu is het met mij gedaan,” dacht 
prins Panter. 

Hij bereidde zich snel voor op de 
dood. Zijn hand gleed in zijn jagerstas. 
Daarin zat immers Piko, de slimme 
ekster met het briefje aan de poot, 
Het schrandere dier zou een laatste 
boodschap brengen aan koning Arthur. 
Thuis zouden zij dan weten, dat hij 
in handen van de Giganti gevallen was 
en dat hij nooit meer zou kunnen 
terugkeren naar de burcht van Luti- 
nië… 
Prins Panter voelde de zachte 
glanzende veren van Piko. Maar tege- 
lijk voelde hij iets anders. En dat be- 
tekende zijn redding! 

Het voelde het wonderkruid, de men- 
taplanten, die hij in het kreupelhout 
geplukt had, toen hij de ree verbond. 
Waarom had hij daar niet eerder aan 
gedacht ? Het lag toch zo voor de hand. 
Met vacht uit de mentastengel vorm- 
de een feilloos tegengif. Als hij snel 
handelde, zou hij de jonge Gigant van 
de dood kunnen redden, want het 
vergit van de pijl maakte mens of dier 
eerst enige tijd bewusteloos. 

De reuzen moesten even geduld 
hebben! Als ze nu maar begrepen 
wat hij ging doen! De dreigende kop- 
pen en uitgestoken vingers kwamen 
steeds dichterbij. Prins Panter zwaaide 
met zijn armen tegen de torenhoge 
kerels en schreeuwde zo luid hij kon: 

‚‚Non mortus! Non mortus!’” 

Hij gebaarde dat zij hem zijn gang 
moesten laten gaan. Hij schudde in- 
tussen heftig zijn hoofd en riep maar, 
op de Giganti-jongen wijzend, „non 
mortus! Niet dood! Hij leeft nog! 
Non mortus! Niet dood!” 

De reuzen bleven inderdaad staan 
en herhaalden ongelovig: „Non mor- 
tus?” Zij wisten dus blijkbaar wat hij 
bedoelde, Prins Panter nam een men- 
tastengel en kneep er het vocht uit. 
Dat liet hij op de wond van de reuzen- 
jongen druppelen. Toen dat gebeurd 

vas, kreeg de prins een stoutmoedige 

inval. Hij strekte zijn beide handen 
uit, richtte zich op, boog zich weer 
neer en zei plechtig: „Oze wieze woze, 
wieze walla kristalla!’ Dat was een 
regel uit een oeroud volkslied, maar de 
Giganti beschouwden het als een 
machtige toverspreuk uit het land der 
Lutiniërs, Daarom keken zij stil en 
ernstig toe wat voor grote daden dat 
nietige wezen ging verrichten 

De Gigantijongen bewoog zich 
heel even. Opnieuw liet prins Panter 


Vw 


Ni 


De hoofdman kromde zijn ijzersterke vingers vond het stuk boomstam. 


vocht uit de stengel van de menta- 
plant op de wonde druppelen. Einde- 
lijk opende de reus zijn ogen en ging 
langzaam overeind zitten. Hij wreef 
met zijn handen langs zijn slapen en 
keek toen versuft om zich heen, De 
Giganti riepen hem iets toe, dat prins 
Panter verstond als „„cura, cura 
Lutino!” De Lutiniër heeft je ge- 
nezen, riepen zij in hun vreemde taal. 
De jongen keek verwonderd en begon 
toen opeens te glimlachen, alsof hem 
duidelijk was geworden wat er zich had 
afgespeeld. Hij probeerde op te staan, 
Het lukte. De kracht keerde terug in 
zijn‘armen en benen. Hij nam zijn 
redder, prins Panter, met voorzichtige 
vingers op en zette hem boven op zijn 
schouder. Toen dansten de Giganti om 
die twee heen, daarbij luid in de handen 
Kappend. 

Na de vreugdedans plaatste de 
reuzenjongen prins Panter bescher- 
mend in de holte van zijn hand en zei: 
„Amico meo! Amico meo!” Daarmee 
wilde hij te kennen geven: „Hij is 
mijn vriend.” 

En van dat ogenblik af waren zij 
werkelijk trouwe vrienden van elkaar. 
Dat zou de toekomst bewijzen. 

De reuzenjongen klopte zich op de 
borst en zei: 

„„Wadono! Wadono!’” 

Prins Panter glimlachte. De Giganti- 
jongen heette dus Wadono, De prins 


klopte zich op zijn beurt 
op de borst en zei: 


„Panter !” 
„Pantero!” herhaalde de reuzen- 
jongen begrijpend. 


Ze konden elkaar geen hand geven, 
want de hand van prins Panter was 
te klein en die van de Giganti-jongen 
te groot. Daarom bogen zij voor el- 
kaar. 

Plotseling ontstond onder de reuzen 
grote beroering. Iedereen begon te 
schreeuwen en heen en weer te lopen. 
De vrouwen staakten weer eens hun 
werk en kwamen aanhollen. Er scheen 
wel iets heel bijzonders op komst te 
zijn. 

Wadono probeerde het zijn kleine 
vriend duidelijk te maken. De hoofd- 
man wilde zijn krachten meten met de 
tovenaar uit Lutinië, Het genezen van 
de Giganti-jongen had de pasgekozen 
hoofdman met ontzag vervuld. De 
wetten der reuzen eisten, dat de sterk- 
ste en de machtigste Gigant van heel 
de stam heerser en aanvoerder over de 
anderen zou zijn. Welnu, de Lutiniër 
had een daad verricht, die de hoofd- 
man hem niet kon nadoen. Dat bete- 
kende, dat prins Panter machtiger was 
dan de sterkste der Giganti. Nu zou de 
hoofdman zijn kleine gast weer moeten 
overtroeven met het een of andere 
kunststuk of met een bepaalde kracht- 
toer. Deed hij dat niet, dan was hij zijn 


recht op het aanvoerderschap kwijt: 

De reuzen en reuzinnen stonden vol 
spanning af te wachten hoe deze twee- 
kamp — want dat was het toch eigen- 
lijk — zou aflopen. Verbeeld je zó 
dachten die blonde mannen en vrou- 
wen, verbeeld je, dat onze Centauro 
(zo luidde de naam van de hoofdman) 
het moet afleggen tegen dit onaanzien- 
lijk en tenger kereltje uit Lutinië! Dat 
zou toch eigenlijk een schande zijn! 

Trots stond Centauro te midden 
van zijn onderdanen. Ha, hij zou enkele 
staaltjes van zijn ongehoorde kracht 
vertonen! Goed, goed, die dwerg had 
zich machtig getoond in toverij, maar 
wat hij, Centauro, ging verrichten, 
zou de Lutiniër met open mond doen 
staan! 

Iemand haalde een stuk hout, een 
stuk van een boomstam en gaf het aan 
de Giganti-hoofdman. Hij nam het 
in zijn kolossale hand. „Wat zou hij er 
mee doen?” vroeg prins Panter zich 
verbaasd af, „zou hij het opeten?” 
Centauro kwam vlak voor zijn gast 
staan. Deze moest hoog opkijken tegen 
de reus. 

De hoofdman kromde zijn iĳzer- 
sterke vingers rond het stuk boomstam. 
Steeds harder kneep hij. De knokkels 
van zijn hand werden spierwit onder 
de strakgespannen huid. Op het voor- 
hoofd van Centauro verschenen kleine 
glinsterende zweetdruppels. De man 
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spande blijkbaar al zijn krachten in, 

In angstige spanning keken de 
reuzen en reuzinnen toe, Zelfs de 
kinderen hielden hun’ adem in, Zij 
zagen hun hoofdman zwoegen met het 
harde stuk boomstam. Om hem te 
helpen balden zij hun vuisten en 
deden alsof zij ook moesten knijpen. 
In koor begonnen zij te roepen: 
„Pressa | Pressa!” Dat betekent: „Pers, 
zo hard je kunt!’ 

Prins Panter zette grote ogen op. Hij 
dacht bij zichzelf: „Ik ben blij, 
dat ik dat stuk boomstam niet ben!’ 
En daar had hij wel gelijk in. Want 
Centauro kneep zo hard hij kon, 
Onder de verbaasde ogen van prins 
Panter kneep hij het stuk boomstam 
volkomen plat. Het vocht, dat in 
het hout zat, droop op de grond, 
Inderdaad een verbazingwekkende 
krachttoer. 

Lachend wierp Centauro het platte 
stuk hout weg, sloeg zich triomfantelijk 
op de brede borst en lachte schaterend. 
Alle Giganti volgden zijn voorbeeld. 
Nee, niet dat zij allen een stuk boom- 
stam plat knepen, dat niet! Maar zij 
sloegen zich triomfantelijk op de borst 
en juichten hun aanvoerder toe. Hij, 


de sterke, de onoverwinnelijke! Zo'n 
machtig man als hun hoofdman was 
er geen in geheel de wereld! 

Prins Panter klapte in zijn handen 
en riep: „Jochai! Jochai!’ Dat was de 
vreugdeschreeuw van de Giganti. 
Alle blikken richtten zich nu op de 
Lutiniër, Die zou zich ongetwijfeld 
gewonnen moeten geven. Doch prins 
Panter, dapper en onverschrokken, 
kreeg een vermetele gedachte. Als hij 
die uitvoerde, zou hij later, bij zijn 
thuiskomst, al zijn kameraden en zelfs 
de oudere ridders kunnen overtroeven 
met zijn verhalen. Hij wees op zichzelf 
en maakte met zijn hand knijpgebaren, 
Hij zou de krachttoer van Centauro 
nadoen. De Giganti keken ongelovig 
en begonnen toen luidkeels te lachen. 
Wat wilde die kleine vermetele Luti- 
niër? Zij schudden lachend hun 
grote koppen. Maar prins Panter nam 
rustig een stuk hout, toonde het de 
omstanders en liet het toen met een 
snelle beweging achter zich op de grond 
vallen. Tegelijkertijd had hij uit zijn 
weitas het stuk kaas gegrepen, dat hij 
nog steeds voor geval van nood had 
bewaard. 

Terwijl hij zijn voet op het stuk 


hout zette, zodat men het niet zag 
liggen, begon hij zijn vingers te krom- 
men, zoals hij het Centauro had zien 
doen. Hij kneep zijn ogen dicht, als om 
te doen voorkomen, dat hij al zijn 
krachten inspande. Wadono, zijn 
reuzenvriend, hielp hem door „pres- 
sal” te roepen en ook zijn vuisten te 
ballen, 

En daar daar begon het vocht 
uit het stuk kaas te druppelen. Het 
was natuurlijk maar een klein kunstje 
voor prins Panter om het zachte stuk 
kaas plat te knijpen. De Giganti 
keken stomverbaasd toe. Zij hieven 
hun handen omhoog ten teken, dat zij 
zich gewonnen gaven. Prins Panter 
glimlachte omdat hij deze enorme 
kerels zo gemakkelijk om de tuin had 
kunnen leiden. 

Met een brede zwaai gooide de prins 
het platte stuk kaas in het zand. 
Toen ging hij fier rechtop staan, sloeg 
zich op de borst en lachte. Wadono, de 
Giganti-jongen, hielp hem ook hierbij. 
chier,” wilde hij zeggen, „ziehier 
ijn kleine vriend, de machtige tove- 
naar en krachtpatser uit Lutinië.” 


WORDT VERVOLGD 


e bekende Engelse toneelspeler 
Samuel Foote (1720-1777) had 
een nogal prikkelbaar karakter, 
Wie hem onvriendelijk bejegende, kon 
er altijd op rekenen met gelijke munt 
te worden betaald 

Op zekere dag gebruikte hij het maal 
in een dorpsherberg. Toen hem na 
afloop de nota werd gepresenteerd, 


geen ander mens in Engeland.” 


aan. 
De toneelspéler werd nu boos. 
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DE UITZONDERING 


vroeg de waard hem of het eten hem had gesmaakt. 
„Uitstekend, antwoordde Foote. „Ik heb zó smakelijk gegeten als 


tgezonderd dan de burgemeester,” voegde de herbergier eraan toe. 
„Niemand. uitgezonderd,” verzekerde de acteur korzelig. 
laar de burgemeester moet u toch uitzonderen,' ried de waard hem 


„Zelfs de burgemeester niet uitge- 
zonderd,” herhaalde hij nadrukkelijk. 

Aangezien de acteur niet genegen 
bleek zijn mening te herroepen, was 
de herbergier gedwongen zijn hals- 
starrige gast voor het hoofd der 
gemeente te geleiden. De herbergier 
was daartoe gerechtigd, omdat hij 
tevens de functie van veldwachter 
bekleedde 

En in die dagen oefende de burge- 
meester ook de rechtspraak uit… 
ister Foote,” sprak de achtens- 
waardige magistraat plechtig, „u heeft 
een ernstige overtreding begaan. In dit 
dorp bestaat sinds onheuglijke tijden 
de gewoonte, bij alles de burgemeester 
steeds uit te zonderen. Opdat u in het 
vervolg de aloude zeden en gewoonten 
onzer goede gemeente niet zult ver- 
geten en ze evenmin nog zult over- 
treden, veroordeel ik u hierbij tot vijf 
shilling boete subsidiair vijf uren 
eenzame opsluiting in de cel van het 
gemeentehui 

Foote, die er niets voor voelde zijn 
vrijheid, al was het maar voor enkele 
uren, te moeten missen, betaalde met 
tegenzin de hem opgelegde boete. 
Bij het verlaten van het gemeentehuis 
bromde hij duidelijk hoorbaar: „Ik 
heb nóóit in m’n leven zo'n vervelende 
kerel ontmoet als die waard, uitge- 
zonderd. „”en toen keerde hij zich nog 
eens om, terwijl hij een diepe buiging 
voor de burgervader maakte, uit 
gezonderd dan de burgemeester.” 
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BEP IS DOODMOE. 
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LIJN. 
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naam van eeù muziekinstrument. 


1 Gebakje gevuld met room 


2 Ovale zinken bak, waarin soms de 


was gedaan wordt 


LADDERRAADSEL 


Op deze ladder moeten op de sporten, 
dus van links naar rechts, acht woorden 
van vier letters komen te staan volgens 
onderstaande omschrijvingen. Als je de goede 
woorden ingevuld hebt, lees je op de linker- 
zijkant van boven naar beneden de naam 
van een voorwerp, dat met muziek te maken 
heeft en rechts van boven naar beneden de 


3 Eilandje in de Middellandse Zee, 
waarvandaan Napoleon ontvluchtte 


4 Inwendig lichaamsdeel, waârin het 


eten gedeeltelijk verteert 
5 Gladgestreken plooi 
6 Netheid; regelmaat 


7 Stuurinrichting van een schip 


8 Gedeelte van je hoofd, waaraan je 
tanden vastzitten 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 

OBER PEPER 
MI MOS A ODE 
A OTTER E 
COKES EW 
NAP N DIE 
SCHOOLREIS 
AAR A A 

ZOLDER JAS 
A EENVOUD 
KA N ZE Ss AP 


Welke letter is het? 


PRUIK De middelste rij 
BEITS letters vormt van 
HELER _ boven naar beneden 
ZESDE gelezen het woord 


UILSKUIKEN. 


CIJFERRAADSEL 


2-9-5, 7-13-5-10-4, 2-9-9-15, 7-11-8-9- 
10-9-5, 2-94, 1-12-5-8-5-10, 6-13-5, 
2-9-4, 13-8-14-5 à 
Deze cijfers stellen negen woorden 
voor, die samen een spreekwoord vor- 
men. Alle letters zijn dus vervangen 
door cijfers. Elk zelfde cijfer is 
natuurlijk steeds dezelfde letter. Om 
te weten te komen welke letters het 
zijn, moet je in onderstaande zinnetjes 
de woorden, die ook met cijfers aan- 
gegeven zijn, proberen te vinden. Als 


je denkt een goed woord gevonden te 

hebben, kun je de in de opgave voor- 

komende zelfde cijfers door letters 

vervangen. En zo ga je door tot je het 

spreekwoord gevonden hebt. 

1 De meeste mensen vinden 15-12- 
12-6 de sprekendste kleur 

2 Een dief noemt men ook wel een 
15-12-7-9-15 

3 Van 2-9-9-11 en water of melk 
maakt men deeg 

4 Op koninklijke verjaardagen wordt 
overal de 7-11-13-10 gehesen 

5 De 1-13-13-5 kraait bij het krieken 
van de dag 

6 Bij droogte is een 10-8-9-4-9-15 een 
onmisbaar tuingereedschap 

7 Nog altijd is 14-3-9-15 het meest 
gebruikte metaal 


INVULRAADSEL 


In dit vierkant moeten van links 
naar rechts zeven woorden ingevuld 
worden volgens onderstaande om- 
schrijvingen. Om het niet te moeilijk 
te maken zijn alle klinkers al op hun 
plaats gezet. 

Als je klaar bent en geen fouten 
gemaakt hebt, vormen de letters in 
de cirkeltjes van links boven naar 
rechts beneden en van links onder 
naar rechts boven de namen van twee 
vogels. 

1 Burcht; slot 

2 Gebouw, waarin goederen opgà 
slagen worden 

3 zó hoor je meestal een ballpoint 
noemen sr 

4 Vuurspuwende berg 

5 Plotseling; onverwachts 

6 Soort hert als trekdier in het Hoge 

Noorden 
7 Klein soort geweer 


IK ZAL MAAR 
ZO SNEL MOGELIJK 
RIJDEN ANDERS 
MOET VADER ZO 
LANG WACHTEN. 


EVEN BELLEN \ 
DAN KAN HIJ MEM 
MET DE FIETS 
Zn KOMEN HALEN. 


IA. JONGEMAN 
ER WAS HIER HET EEl 
HEER MET KOFFERS 
HIJ HEEFT ZE DAAR 

LATEN STAAN 
NEEM ZE MAAR MEE 


TJONGE, WAT 
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EVEN UITRUSTEN. \_ 
TJONGE, HET VALT 
NIET MEE, HOOR. 


Ni à 
VADER. IK KOM | 
JAAR U TOE. 4 


MIJN FIETS HIER 
LATEN STAAN EN 
LOPEND NAAR HET 
STATION GAAN. 


DE MENEER IS MET DE BUS 
GEGAAN. HIJ ZEI TEGEN ME, 
DAT DE KOFFERS NOG 
GEHAALD ZOUDEN WORDEN, 


en 0, BEN JE DAAR, SJORS? 


IK BEN MAAR MET DE BUS GEGAAN, 
VAN WIE ZIJN DIE KOFFERS? 
IK HEB DE MIJNE ZELF MEEGENOMEN. 


HELAI DE OPENING, A KIJKII DAT GEDEELTE mn 
SLAAGD DOOR TE WAARDOOR IK NAAR BINNEN VAN DE WAND DRAAIT OPEN! HET 
DRINGEN IN HET BEN GEKOMEN, IS INMIDDELS WAS DUS EEN DEUR! 
…] GEHEIMZINNIGE GESLOTEN! IK HOOP MAAR DAT 5 
UIMTESCHIP ER SNEL IETS GEBEURT, WANT 
a MIJN ZUURSTOFKOUDERS ZIJN 
P BIJNA LEEG … EN. 


WAAROM 
KOMEN DIE LUI 
VAN HET TOESTEL 
NIET TE VOOR- 
SCHIJN? IK BEN 
HIER TOCH AL EEN 


OLAF BEDENKT ZICH m// WIE ZIJN DE BOUWERS VAN DIT TOESTEL EN VEEN SNZ 
NIET LANG, HAAR STAPT WAAR ZIJN ZE? AHAL DAAR STAAN PLANTEN ZEN LZ 
ZOALS OP AARDE! IK ZAL HIER DUS NORMAAL DEL 


KUNNEN ADEMEN! IK MOET HET ER OP WAGEN 
MIJN RUIMTEPAK UIT TE TREKKEN! 


GELUKKIG, IK BEGRIJP NIET, WAAROM NIEMAND _\} ER GAAN WEER ENIGE VREEMD! IK-ZAL 
FRISSE LUCHT] IK BEN ZICH LAAT ZIEN! DIE DEUR KAN TOCH MINUTEN VOORBIJ. MAAR EENS OP ONDER- 
IN VEILIGHEID! NIET VANZELF OPENGEGAAN ZIJN? / ZOEK UITGAAN! HELA, 
Ô HALLO, IS HIER IEMAND? WAT IS DAT?! MAAR DAT 
IS ONMOGELIJK!E 
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